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(Seeßenc, 

Be l l kohal ei taha mina mitte arutama hakata, mis 

kasu wõeraste keelte tundmisest üleültse ja Wene keele sea-

duste õppimisest iseäralikult on. Mõne sõnaga tahan ainult 

nimetada, missuguse põhjusmõtte peale rajades mina käes-

olewa raamatu olen kokku seadnud. 

Minu püütawus on olnud ühte Wene keele gramma-

tikat pakkuda, mis õppijat wõimalikult lühikesel, lihtsal ja 

selgel õpetuse käigul õpitawa keele tähtsamate seadustega 

tuttawaks teeks ja temale edasi õppimisel kindlaks aluseks 

oleks. Kellele selles raamatus antud seadused taieste sel-

geks on saanud, see on tubli sammu Wene keele teaduses 

edasi astunud. 

Esimeses jaus saab etimologia wõi sõnade õpetus fele-

tatud, teine jagu aga, mis ka juba trükkimiseks walmis 

on seatud, saab niisama lühidalt sintaksi wõi lausete 

õpetust tooma. 

Sõnade õpetuse kokku seadmisel on minul iseäranis 

O. T. M ü h l b e r g ' i weikene grammatika eeskujuks olnud — 

mis oma poolt jälle J . N i ko l i t sh ' i suurema gram-

matita peale on põhjandatud — ilma et ma selle juures 

sarnaste tööde seast kõige tähtsamaid oleksin tähele pane-



mata jätnud. Knnstsõnu, mis C. Niggol oma gramma-
tikas juba mnt on tarwitanud, olen ka mina enamiste 
muutmata wasta wõtnud, aga kus seda olen waja arwa-
nud olema, teisi tarwitanud. 

Et õpitud seadnsed ka warsti wõiksiwad tarwitatud 

saada, olen mina õppijale suusõnalikuks ja kirjalikuks harju-

tuseks ümber pandawaid tnkka juure lisanud. 

Soowin siis, et see raamatukene, mis iseäranis meie 
rahwa koolide tarwituseks on kirjutatud, nii hästi õppijate, 
kui õpetajate juures lahket wastawõtmist saaks leidma. 

Rõika l 30. Jõulukuu päewal 1882. 

M. p. 



§ 1. Wene ttüt tähestiku 35 Щіс on järgmised: 

Аа, Бб, Вв. ГГ. ДД, Ее, Ж ж, Зз. 

lin. Іі. Піі. Кк. Лл, Мм, II >і. Оо, 

Пи, Рр, Сс, Тт, Уу, Ф,Ф, Хх, Цц, 

Чч, III ni. Щщ, Ъъ, Ыы. Ьь, Ъ% Ээ, 

Юю, Яя, 

ja langewad kolme jakku: 

1. healelised wõi tä i sheale l i sed (гласныя): 
a) kõwad (твёрдыя) а, о, y, ы, э; 
b) pehmed (мягкія) я, ё, ю, и, е, . 

2. umbhealelised (согласныя): 
a) kõwad (твёрдыя) п, ф. к, х, т, с, ч, ш. щ; 
b) pehmed (мягкія) б, в, г, д, з, ж; 
(3) sulad (плавныя) л, м, н, р. 

3. õhk- wõi poolhealelised (придыханыя йли полу-
глаеныя): ъ, ь, й. 

Tähendus: Poolbealised ъ ja ь \aaxvab ainult umbhealeliste ta$a 
tarwitatud; ъ fõwaudab eelseiswat umbhealelist, ь aga pehmendad 
teda. Nende wõeriti tarwitamine wõib sõna tähenduses segadust 
sünnitada, ja nende wahe on niisama surune, пасш Eesti keele 
sõnades (lamba) will ja will' (ihu peäl), tas (fiiftrnife sõna) ja 
kas's lnelja jalane) palk ftöötafu) ja palk spuu). ehk Wene.keele 
näitustes: братъ wend, брать wõtma, колъ wai, коль kui. Й <ti) 
saab kui koguni lühikene i wälja öeldud ja seisab ainult healelate taga. 

file:///aaxvab
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§ 2. Mõned üleüldised seadused tähtede muudatustest. 

a) Ohkhealeline ь muudab ennast täishcalelise järele tiks; 
näituseks ei wõi sõnast стая mitte стаь \aaba, kui ka muutuse 
seadus seda nõuaks, waid selle asemel стай. Kui õhkhealeliste 
ь ja Й järele umbhealeline lõpuga ъ tuleb, siis muudawad nemad 
ennast e ? ; näituseks ei räägita mitte деньгъ, копейкъ, waid 
selle asemel дёнегъ, копёекъ. 

b) Ohkhealelisest ъ saab sagedaste 0, kui kaks umbheale-
list tema järele tulewad; näituseks ei räägita mitte съ мною, 
въ мн , изъ вс хъ, waid со мною, во мн , изо вс хъ. 

d) Healeline muudab ennast і Ща ikka и 1 ?; nii ei 
öelda siis mitte 0 желані , въ армі , waid о желаніи, въ йрміи. 

e) Umbhealelise ц järele ei tohi ialgi 10 ja я seista, roaib 
nende asemel y ja a. 

g) Tähtede г, к, x, ж, ч, ш, щ järele ei tohi ilmaski 
ы, я ja ю seista, waid nende asemel и, а ja y; näituseks ei tohi 
mitte kirjutada кнйгы, лавкы, мухы, ножы, саранчы, карандашы 
рбщы, waid кнйги, лавки, ножй, саранчй, карандашй, рощи. 

h) HuulHealeliste б, в, м, п, ф järele еі tohi mitte ю seista; 
puutub üks neist tähtedest siiski юб« kokku, siis \aab tema ja 
ю wahele täht л lisatud; näituseks ei öelda mitte рубю, ловю, кормю, 
трепю, графю, waid рублю, ловлю, кормлю, треплю, графлю. 

і ) Järgmised umbhealelised saawad wäga sagedaste nõnda 
muudetud, et tähtedest 

г, д, 3 fadb ж 
к, т, ц „ ч 
C, X „ ш 
СК, СТ, Щ. 

file:///aaba
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I. N s M - djf ttiUtlfStHt (ймя существйтельное). 

§ 3. Kõik asja- ehk nimisõnad tähendawad asju (пред-
мёты), mis n ä h t a w a t (видймые), ehk nägemata (невидймые) 
on. Nähtawad asjad wõiwad jälle olla, kas a) elulised (оду-
шевлённые). nii kui челов къ inimene, плотникъ puusepp, ло-
віадь hobune, мышъ hiir, ehk b) e luta (неодушевлёнпые), 
nagu: поле põld, св ча küünal, вода wesi. 

Nägemata asjad on jälle, kas a) w aim ülikud (духовные), 
nagu: Богъ Jumal, ангелъ ingel, душа hing, ehk b) mõt te­
lised (умственные), nagu: любовь armastus, миръ rahu, 
надёжда lootus. 

§ 4. Asjasõnade sugu (родъ), langeb kolme jakku: meeste 
sugu мужескій родъ, n a i s t e sugu жёнскій р., keskmine s. 
срёдній р. ja saab enamiste nende lõppudest ära tuntud. Nõnda 
arwatakse siis lõpud ъ, й, ь meeste sugu, а, я, ь naiste sugu 
ja o, 6, мя keskmist sugu sõnade sekka. Kuidas meeste sugu lõpp ь 
sellesamase паШг sugu lõpust ära tunnukse, saame meie pärast nägema. 

Nende sõnade sugu aga, mis inimesi tähendawad, saab ikka 
nende loomuliku sugu (полъ) järele määratud; näituseks on 
дядя onu, ханжа silmateender, подмастёрье sell, meeste sugu, ehk 
neil küll teise sugu lõpud on; дитя laps, on aga ikka keskmist sugu. 

Mõned sõnad aga wõiwad nii hästi meeste, kui ka naiste 
sugu inimesi tähendada; säherdused sõnad on näituseks: пьяница 
joodik, убійца mõrtsukas, лакомка maiasmokk, малютка pisukene 
poisikene ehk tüdrukukene, сирота waene laps. 

§ 5. Asjasõnadel on kaks arwu (1110Л0): a i n u s (ел т-
ственное число) ja p a l j u s (множественнос число), ja nemad 
saawad enamiste ühte wiisi mõlemates armudes pruugitud; on 
aga ka neid sõnu, mis üksnes a inu ses on pruugitawad, nagu: 
любовь armastus, йстина tõsidus, оружіе sõariistad, Рёвель 
Tallinn. Россія Wenemaa; ehk üksnes jälle pa l juses , nagu 
meeste sugu: люди,-ёй rahwas, часы,-6въ tunnikell, в сьі,-6въ 
taa\, очкй,-6въ prillid, щипцьі,-6въ pifyb, tangid; nais te sugu: 
дёньги,-негъ raha, вйлы,-лъ hang, wigel. ножнііцыгцъ käärid, 
сани,-нёй saan, похороны,-нъ, matused, сутки,-окъ öö ja päew. 
крестііны,-нъ warrud, слйвки,-вокъ rõõsk koor, щи, щей kapsta 
leem; keskmist sugu: В0р0іа,-і"і> wäraw, др0ва,-ві, pöletus-
puud, Чбрнйла,-лъ tint j . n. e. 
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§ 6. Wene keele avasõnadel on kuus muudet, mis ühetasa 
ainuses, kui ka paljuses saawad tarwitatud; nad on nimelt järgmised: 

/. Nominativ* именителыіый* падёжъ, 
küsimise peäle кто, kes? что, mis? 

2. (ie?iitit\ родйтелышй падёжъ, 
küsimise peale KOI 6, kelle? чего, mille? 

3. Dafir, дательный падёжъ, 
küsimise peale кому, kellele? чему, millele? 

4. Akkusativ, винйтельный падёжъ, 
küsimise peäle когб, keda? что, mis? 

ö. histrumentul, творйтельный падёжъ, 
küsimise peale к мъ, kellega? ч мъ, millega?. 

6. Präpositiv, предложный падёжъ, 
küsimise peale о комъ, kellest? o чёмъ, millest? 

Wiimne muude, see on предложный wõi präpositiv saab 
üksnes eessõnade въ, на, о ja при järele tarwitatud. Meie 
wõiksime siia juure weel ühte seitsmendat muudet arwata, kelle 
nimi vokativ. ehk Wene keeli звателміый падёжъ on, mis nii 
palju täbendab, kui hüüd muude, aga tema on ainult weel mõnes 
arwas sõnas pruugitaw, nagu: Боже, oh Jumal! Господіі, oh 
Isand! Іисусе Христё, Jeesus Kristus! Отче, oh I sa ! sõnadest 
Богъ, Госпбдь. Іисусъ Христосъ, Отёцъ. Muidu \aab tema 
asemel ikka именйтбльный tarwitatud. 

8 7. Muutuste kawa. 

Едйнственное чнсло. 

мужескій родъ, 
meeste sugu. 

жёнскііі родъ, 
naiste sugu. 

средній родъ, 
kestmine sugu. 

IL ъ й ь а Я Ь 0 е мя 
1\ а я я ы II И а я меии 

Д. у ю ю II ю мепп 
Ii. kui //. ehk Р. muude У ю ь 0 е мя 
T. омъ емъ емъ ою ею ыо, ш омъ емъ менемъ 
Д % % Б и Б меіщ 
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Ммжественное число. 

И. ы и и ы и и а я мена 
р овъ евъ ей ъ ь ей ъ ей менъ 

д. амъ ямъ ямъ амъ ямъ ямъ амъ ямъ менамъ 

в. fui И. ehk Р. muude kui И. ehk Р. muude а я мена 
Т ами ями ями ами ями ями ами ями менами 

и. ахъ яхъ яхъ ахъ яхъ яхъ ахъ яхъ менахъ. 

Tähendus. Tähendab muudetaw asjasöna elulist asja, siis käib 
meeste suqu ainuse ja pa jäse ja naiste sugu paljuse Biui. 
muude ikka Pod. muutega ühte; tähendab tema aga eluta asja, 
siis on Bua. muude itta ILuen. muute sarnane Keskmist sugu 
sõnades käib Buu. muude ikka Имеп. muutega ühte. 

§ 8. Näitused meeste sugu sõnade muutuseks. 

EdvHcmecunoe число. 

//. воинъ sõamees 
P. воина sõamehe 
д. воину sõamehele 
В. воина sõameest 
T. вбиномъ sõamehcga 
П. o воин söamehest. 

Мнбжественное число. 

воины sõamehed 
воиновъ sõameeste 
воинамъ sõameestele 
вбиновъ söamehi 
воинами sõameestega 
о воинахъ sõameestest. 

//. картофель kartohwel 
P. картофеля kartohwli 
Д картбфелю kartobwlile 
В. картофель kartohwlit 
T. картофелемъ kartohwliga 
II. о картофел kartohwlist. 

картофели kartohwlid 
картофелей fartohwlite 
картофелямъ kartohwlitele 
картофели kartohwleid 
картофелями kartohwlitega 
о картофеляхъ kariohwliteft. 

И. покой tuba 
р. нокоя tua 
д. покою tuale 
В. покой tuba 
Т. покоемъ іиа$а 
П. о поко tuast. 

покби tuad 
покоевъ tubade 
покоямъ tubadele 
покой tubasid 
покоями tubadega 
о покбяхъ tubadest. 
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Niisamate muudetakse, mille juures aga tähele on panna, 
kas sõna elulist ehk eluta asja tähendab: 

комаръ sääsk 
хл бъ leib 
столъ laud 
дворъ õuu 
грибъ seen 
топоръ kirwes 

конь hobune 
фонірь latern 
голубь tui 
пріятель sõber 
гость külaline 
гвоздь nael 

злод й kurjategija 
сараіі küün 
обычай wiis, kombe 
казначёй kassahoidja 
еврёй juut 
лакёй tuapoiss. 

§ 9. Näitused 

Едйнственное число. 

Л. долйна org 
Р. долйпы oru 
Д. долйн orule 
В. долйну orgu 
Т. долйною oruga 
J7. о долйн orust. 

//. нед ля nädal 
Р. нед ли näbaia 
Д нед л nädalale 
В. нед лю nädalat 
Т. нед лею nädalaga 
П. о нед л nädalast 

И. кость luu 
Р. кости luu 
Д. кости luule 
В. кость luud 
Т. кбстью luuga 
П. о кости luust. 

Niisamate käiwad: 

naiste sugu sõnade muutuseks. 

Мнбжественное число. 

долйны orud 
долйнъ orgude 
долйнамъ orgudele 
долйны orgusid 
долйнами orgudega 
о долйнахъ orgudest. 

нед ли nädalad 
нед ль nädalate 
нед лямъ nädalatele 
нед ли nädalaid 
нед лями nädalatega 
о нед ляхъ nädalatest. 

кости luud 
костёй luude 
костямъ luudele 
кости luid 
костями luudega 
о костяхъ luudest. 

вод4 wesi 
д вйца neitsi 
верста werst 
труба, toru, korsten 
берёза kask 
шуба kasukas 

буря maru tuul дверь uks 
баия wihu saun ^вань sadam 
няня lapse hoidja кисті, pinscl 
яблоня õuna puu лечъ ahi 
пуля kuul лошадь hobune 
дыня melon тетрадь kirjutusraamat. 
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§ 10. Näitused keskmist sugu sõnade muutuseks. 

Едйнственное число. Множественное число. 

И. бзеро järw 
Р. озера järwe 
Д. бзеру järwele 
В. бзеро järwe 
Т. бзеромъ järwcga 
П. объ бзер järwest. 

И. поле põld 
Р. поля põllu 
Д. пблю põllule 
В. поле põlbu 
Т. пблемъ põlluga 
П. о пбл põllust. 

И. врёмя aeg 
Р. врёмени aja 
Д. врёмени ajale 
В. врёмя аща 
Т. врёменемъ йща 
П. о врёмени ajast. 

Niisamate muudetakse: 

зёр«2Л0 peegel белёі» soo 
літо suwi дуло püssi suu 
стадо kari гбре kurbdus 
од яло tekk, шір мбре meri 
селб küla (kirikuga) брёмя koormatus 
мйло seep пламя tule leek 

озера järwed 
озёръ järwede 
озерймъ järwedcle 
озера järwi 
озерами järwedega 
объ озерахъ järwedeft. 

поля põllud 
полёй põldude 
полямъ põldudele 
поля põldusid 
полями põldudega 
о поляхъ põldudest. 

времена ajad 
времёнъ aegade 
временамъ aegadele 
временй aegu 
временами aegadega 
о временахъ aegadest. 

вймя udar 
знамя lipp 
ймя nimi 
плёмя suguharu 
сёмя seeme 
стрёмя (sadula) jalus. 

Tähendus. Wiimase kolme sõna paljuse Pod. muude ei ole mitte sea« 
duslikult племёнъ, семёнъ, стремёнъ, шіЬ племянъ, семянъ, 
стремянъ. 

§ 11. Kui meie ülemal antud muutuste lawa ja näitusid 
tähele paneme, siis näeme, et asjafõnadel seda mööda, kas neil 
И. muutes kõwa ehk pehme healeline täht, ehk õhkhealeline on, 
ka teistes muudetes kõwa ehk pehme healeline täht, ehk õhkheale-
line alles jäeb. Siiski lähewad mõned sõnad sellest seadusest 
kõrwale, nagu järgmistest näitustest selgub. 
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Meeste sugu sõnad, mis üleüldisest seadusest kõrwale lähewad. 

Едйнственное число. 

1. И. волкъ hunt 
Р- вблка 
Д волку 
В. волка 
Т. волкомъ 
П. о волк 

Мнбжественное число. 

волки hundid 
волковъ 
волкамъ 
волковъ 
волками 
о волкахъ. 

Tähendus. Siin pole muud tähele panna, kui seda, et paljuse И. 
muutes ы asemel и seisab, sest г, к, x, ж, ч, ш, щ järele ei tohi 
ilmaski ы, я, ю seista, waid nende asemel ii, a, y; niifamate ei 
tohi u järele ialgi я ehk ю tarwitatud saada, waid selle asemel 
ikka а ehk y (w, § 2). 

Niisamate käiwad: 
гр хъ patt слухъ kuulmus старйкъ wana mees 
п тухъ kukk пастухъ karjane полкъ rügement. 

2. Palju sõnu lõpuga окъ, екъ, ецъ, ень, енъ, олъ, оръ, 
овъ, оть heidawad о ja е, mis //. muutes üksnes kõla lõbus-
tuseks wahele on lisatud, teistes muudetes jälle wälja. Selle 
juures on tähele panna, et wälja heidetud е asemele л järele ь, 
aga healelisc järele il saab seatud, nõnda et puhas sõna tüwi 
jälle nähtawale ilmub. 

Edüucmeemioe число. 

II в нокъ wannik 
P. в нка 
Д в нку 
В. в нбкъ 
Т. в нкомъ 
П. о в нк 

И. день päew 
Р. дня 
Д дню 
В. день 
Т. днёмъ 
11 о дн 

Мнбжешвсшіое число. 

в нкй wannikud 
в иковъ 
в нкамъ 
в нкй 
в нками 
о в нкахъ. 

дни päewad 
дней 
днямъ 
дни 
днями 
о дняхъ. 

а) Tähendus, Sõnas гюлдень keskpäew, lõune, \aab igas teises 
ainu se kui paljuse muutes л järele y wahele lisatud', muidu aga 
käib tema just kui день; näituseks P. полудня, Д. полудню j . n. e. 
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Мнбжественное число. 

пальцы sõrmed 
пйльцевъ 
пальцамъ 
пальцы 
пальцами 
о пальцахъ. 

бойцы sõdijad 
бойцёвъ 
бойцамъ 
бойцёвъ 
бойцами 
о бойцахъ. 

Едйнсшвенное число. 

И. палецъ sõrm 
Р. пальца 
Д. пальцу 
В. палецъ 
Т. пальцемъ 
П. о пальц 

И. боёцъ sõdija (Wõitleja) 
Р бойца 
Д бойцу 
В. бойца 
Т. бойцёмъ 
П. о бойц 

b) Tähendus. Sõnadel lõpuga цъ on ainuse T. muutes емъ ja paljuse 
P. muutes евъ lõpuks, fest et о ennast tähtede ж, i, ш, щ, ц 
järele eks muudab; seisab aga rõhk tema peäl,, siis wõib ka о kirju­
tatud saada, nagu: лицё ehk лпцо, бойцёвъ ehk боііцовъ, чортъ 
ehk чортъ. 

Ülemiste näituste järele muudetakse: 
замокъ kindel loss в нёцъ pärg, kroon 

купецъ kaupmees 
грёбень (я) kamm 
корень (я) juur 
кймепь (я) kiwi 
ноготь (я) (sõrme) küüs 

опоекъ wasika nahk коготь (я) (kulli) küüs 
наёмъ üür дёготь (я) kase tõrw 
Китаецъ Hiinlane ломоть (я) kannikas 
ехворецъ musträästas угорь (я) angerjas 

§ 12. Peäle selle tulewad meeste sugu sõnadest weel järg-
mised iseäralised muutused tähele panna: 

1. Sõnadel lõpuga жъ, чъ, шъ, щъ on paljuse Р. muutes 
lõpp ей lõpu овъ asemel; näituseks on sõnadest ножъ nuga, 
кирпйчъ telliskiwi, барышъ kauba kasu, товарищъ seltsimees 
paljuse l\ muude ножёй, кирпичёй, барышей, товарищей. 

2. Sõnad lõpuga апшгь ja япииъ saawad paljuse И. 
muutes ане, яне, p. ань, янъ, Д. анамъ, янамъ j . n. e.; 
nagu: гражданйнъ linna kodanik, Англичанинъ Inglane, дворя-
нйнъ mõisnik, крестьяшшъ talupoeg saawad paljuses //. граж-
Дане, Англичане, дворяне, крестьяне P. гражданъ, Англичанъ, 
дворянъ, крестьянъ j . n. e. 

замокъ lukk 
желудокъ koht 
кошелёкъ raha kott 
кручёкъ konks 
хорёкъ tõhk 

бугоръ mäekink 
кашель (я) koha 
уголь (я) süsi 
пёпелъ tuhk 
огонь (я) tuli 
орёлъ kotkas 
ровъ kraaw 
лёнъ lina 
левъ lõukoer 
лёдъ jeä. 



3. Sõnad lõpuga онокъ ja енокъ, mis loomade poegi tähen-
dawad, on ainufes meeste sugu ja seaduskorralikult muudetawad; 
paljuses aga on nemad keskmist sugu ja nende lõpud И. ата, ята R 
атъ, ятъ. Näituseks: телёнокъ wasikas, жеребёнокъ warss, медв -
жёнокъ karu poeg. ребёнокъ laps, saawad paljuses И. телята, жере-
бята, медв жата, ребята, Р. телятъ, жеребять, медв жать, ребятъ, 

4. Mitmel sõnal lõpuga ъ ei ole paljuse И. ja P. muu­
tes mitte lõpud ы ja овъ, шіЬ II ья, P. ьевъ, Д. ьямъ, 
nagu: братъ tõend, колосъ wilja pea, колъ teiwas, клинъ talb, 
кочанъ tapUa рга, лоскутъ narts, прутъ mirs, стулъ tool, järg, 
saawad paljuses братья,-евъ, колбсья,-евъ, колья,-евъ, клйеья, 
-евъ, кочанья,-евъ, лрскутья,-евъ, прутья,-евъ, стулья,-евъ. 

5. Mõnel sõnal lõpuga ъ, ль ja рь on paljuse И. muutes 
seaduskorralikkude lõppude ы ja и asemel а ja я, nõnda et üksnes 
rõhk, mis paljuses wiimse hüüu peal asub, nende ainuse P. ja 
paljuse F. muute wahel wahet teeb. Säherdused sõnad on näituseks: 

Й. 

И. едйнств. ч. P. едйнств. ч. П. множеств. ч. 
бёрегъ kallas бёрега берега 
бокъ külg ббка - бока 
гблосъ heal гблоса голоса 
гбродъ linn гброда города 
кблоколъ kell кблокола колокола 
край äär, weer, maanurk крал край 
л съ mets ліса л сй 
лугъ haru maa, luht луга луга 
мастеръ meister мастера мастерй 
бстровъ saar бстрова острова 
пбгребъ keller пбгреба погреба, 
парусъ puri паруса паруса 
рукавъ käiss рукава рукава 
якорь ankur якоря якоря 
вёксель weksel вёкселя векселя 
гоісарь kirjutaja пйсаря писаря 
штёмпель stempel штёмпеля штемпеля. 

6. Selle wasta aga on jälle sõnu, kelle paljuse P. ainuse 
muutega ühte käib; nagu: 

аршйнъ arfhin солдатъ soldat 
гусаръ Husar челов къ inimene 
гренадёръ krenadeer сапбгъ \aaba% 
драгунъ tragun разъ kord 
рёкрутъ nekrut чулбкъ sukk. 
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7. Sõnadel волоеъ juuks, глазъ silm, рогъ sarw on pal­
juses И. \a P. волоса, волоеъ, глаза, глазъ, рога, рогъ, nii 
et nende kohta ühtlasi see seadus möödub, mis 5. ja 6. all 
on öeldud. 

8. Einnimedel (имена вещёственныя), mis eine ehk ma-
terjaali (вешество) tähendawad, ja mõnedel teistel sõnadel 
lõpuga ъ ja ü on ainuse P. muutes а ja я asemel y ja ю 
lõpuks, kui neist ühte jagu ehk osa tähendatakse; kui aga nende 
omadusest jutt on, siis jäeb neile feaduskorralik lõpp а ja я. 
Näituseks: Фунтъ табаку nael tubakat, голова сахару pea 
suhkrut, стакаиъ чаю klaas theed, кусокъ сыру suutäis juustu; 
a$a запахъ табака tuhata fyaiš, твёрдость сахара suhkru köwa-
Ьиё, теплота чая thee soojus, вкусъ сьіра juustu niagu. Sell­
samal kombel on weel tarwitatawad: безъ тблку ilma aruta, 
йзъ л су metsast, мало сн гу wähe lund ja mõned muud. 

9. Needsamad lõpud y ja w on ka ainuse П. muutes ees­
sõnade въ ja на järele pruugitawad, a^a siis \ttfab rõhk ikka 
wiimse hüüu peäl; nagu въ л су metsas, на краю ääre peäl. 
Säherdused sõnad on weel: 

бёрегъ kallas мостъ sild садъ aed 
бокъ külg кругъ sõõr, kreis сн гъ lumi 
глазъ film песокъ liiw часъ tund 
годъ ааШ пиръ pidu söömaaeg шагъ samm 
лёдъ jeä полъ põrmand шкапъ kapp 
лобъ otsaesine полкъ rügement pati paradiis 
лугъ haru maa ровъ kraaw «patt äär, weer 
л съ mets ротъ suu рой tropp, Parw. 

10. Sõnades воробёй warblane, соловёй ööpikk, муравёй 
sipelgas, ручёіі oja, улеіі mesipuu, жёребей liisk, репёй takja seeme, 
чпрей paise ja kõigis ristinimedes lõpuga iti, nagu Laotilt, 
ІІгнатій, saawad е ja i kõigis muudetes i,-'^ muudetud. Nõnda 
on siis nende P. воробья, соловья, муравья, ручья, улья, 
жёребья, репья, чйрья, Васйлья, Игн&тья. 

§ 13. Koguni kõrwale läheb seaduskorralikust muutusest 
järgmiste sõnade paljus: 

господйнъ isand, herra, pl. господа, господъ, господ&мъ 
сос дъ naaber, pl. сос ди, -дей, -дямъ 
чёртъ kurat, pl. чёрти, -тёй, -тямъ 

(3)}. Põdder, Wene t. giammatita.) % 

file:///ttfab
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хозяинъ peremees, pl. хозяева, -евъ, -евамъ 
сынъ poeg, pl. сыновья, -вёй, -вьямъ 
другъ sõber, pl. друзья, -зёй. -зьямъ 
князь würst, pl. князья, -зёіі, -зьямъ 
зять kälilnccs, wäimees, pl. зятевья, -вёй, -вьямъ 
кумъ wader, pl. кумовья, -вёй, -вьямъ. 

§ 14. Sõnad Господь Isand ja Христосъ Kristus, mil­
ledest ka звательный падёжъ wõi hüüdmuude sagedaste saab 
tarwitatud, käiwad nõnda: 

il Господь Христбсъ 

p. Господа Христй 

A Гбсподу Христу 

B. Господа Христа 

r. Господомъ Христомъ 

Il о Гбспод о Христ 

3. Господи! Христё! 

Sõnast Богь Jumal, on hüüdmuude: Боже! oh Jumal! 
Sõnast путь tee, teekond, on tähele panna, et tema meeste 

sugu on, muidu naiste sugu sõnade wiisi saab muudetud, aga 
ainuse T. muutes temal siiski емъ lõpuks on. Tema muutus on 
sellepärast järgmine: 

Едгшств. число. 

Il путь tee, teekond 
P. путй 
4. путй 
B. путь 
Т. путёмъ 
П. о путй 

Ммжеств. число. 

путй teed, teekonnad 
путёй 
путямъ 
путй 
путями 
о путяхъ. 

§ 15. Naiste sugu sõnade muutused, mis üleüldisest seadusest 
kõrwale lähewad. 

1. 

Едйнств. число. 

il утка part 
P. утки 
A- утк 
B. утку 
T. уткою 
П. объ утк 

Мшккеств. число. 

утки pardid 
утокъ 
уткамъ 
утокъ 
утками 
объ уткахъ. 



Eelseiswa näituse juures on ainuse P. ja paljuse И. \a P. 
tähele panna. Ainuse P. ja paljuse //. muutel ei ole mitte ы 
lõpuks, waid n, tuttawat seadust mööda, et г, к, x, ж, ч, ш, 
щ järele ы ennast и ? muudab, ja paljuse P. muutes on о 
wahele lisatud, ja nimelt selle seäduse järele, et kui Paljuse Р. 
lõpu ъ ees kaks umbhealelist kokku juhtuwad, siis kõla lõbus tu-
seks o ehk e nende wahele saab seatud, ja nimelt siis 0, kui 
teine neist umbhealelistest г, к, x on ja kma ees mitte fifistaja 
ei seisa; muidu aga e. 

Niisamate saawad muudetud: 

служаика ümardaja кошка kass бочка Waat 
палка kepp д вушка tütarlaps лягушка konn 
тётка tati овпа lammas ошйбка хоща 
лавка pood трубка piip лодка lootsik. 

2. 

Едйнств. число. Мпбжеств. числб. 

И. тюрьма. torn, wangihoone тюрьмы tornid, wangihooned 
Р. тюрьмы тюрёмъ 
F. тюрьм тюрьмамъ 
В. тюрьму тюрьмы 
Т. тюрьмою тюрьмами 
П. о тюрьм о тюрьмахъ. 

Ülemises näituses ei ole Paljuse P. mitte тюрьмъ waid 
тюрёмъ, sest et ь ennast ei* muudab, kui tema lõpu ъ ehk ь 
ees kahe umbhealelisc wahel seisab. Niisamate saawad ka weel 
muudetud: свадьба pulmad, сёрьга kõrwarõngas, няяька lapse­
hoidja, в дьма nõid ja teised; wälja wõetud on sest seadusest 
aga sõna просьба palwe, kelle paljuse P. mitte просебъ ei ole, 
waid просьбъ. 

Едйнств. число. 

3. П. копёйка kopikas 
Р. копёйки 
Д. копёіік 
В. копёйку 
Т. копёйкою 
П. о копёйк 

Мпбжеств. число. 

копёйки kopikad 
копёекъ 
копёйкамъ 
копёйки 
копёйками 
о копёйкахъ. 
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Sõnades lõpuga йка muudab ennast й paljuse P. muutes 
yks, uönda nagu ülemises näituses näeme. Niisama käiwad.' 
скамёйка pink, еврёйка juudi naisterahwas, индёйка kalkun, 
злод йка kurjategija (naisterahwas) j . n. e. 

Едйпств. число. Мпбжеств. числб. 

4. IL молнія walk молніи wälgud 
р. молніи молпіи 

1 молніи молніямъ 
в. молнію молніи 
?'. молніею молніями 
п. о молпіи 0 молніяхъ. 

И. шёя kael шёи kaelad 
р. шёи шёй 
1 шё шёямъ 
в. шёю шёи 
Т. шёею шёями 
п. о шё о шёяхъ. 

Siin on tähele panna, et i järele ialgi ei tohi kirjuta­
tud saada; juhtub aga muutuses lõpp і ette tulema, siis peab 
see ennast ikka и1.? muutma. Selle pärast ei ole siis ainuse 
Д. ja П. sõnadest бйблія piibel, линія joon, siht, mitte бйблі , 
лйні , waid бйблітт, линіи. 

Sest et ь ci tohi healeliste tähtede järele tarwitatud 
saada, saab temast siis, kui ta muutuse seaduse järele healelise 
taga peaks seisma, ikka ii; sellepärast ei ole siis paljuse l\ 
sõnadest армія sõawägi, свая wai, mitte йрміь, сваь, waid 
армій, свай, nagu ülemistest näitustest selgub. 

§ 16. Peale selle on weel tähele panna: 
1. Need sõnad, kellel lõpu ня ees umb- ehk õhkhealeline sei-

sab, saawad paljuse P. muutes pehme lõpu ень asemel kõwa lõpu 
енъ; nii \aab fitä sõnadest башня torn, колокольня kellatorn, 
бойня tapemaja, paljuse P. muutes башенъ, колоколенъ, боенъ. 

2. Sõnad lõpuga жа, ча. ша. ща, mille ees umbhealeline 
seisab, ja lõpuga ля, зя, ля, ря ja ья (rõhuga) saawad paljuse 
Р. muutes lõpu ъ ehk ь aseniel eii; näituseks: возжа ohi, oa-
ранча, rohutirts, вёкша oraw, тёша ämm, paljuse P. возжёіі, 
саранчёй, вёкшей, тёшей; дядя onu, расиря riid, вопля häda­
kisa, заря koit, eha, семья perekond, paljuse P. дядей, р&спрей, 
воплей, зарёй, семёй. 



3. Sõnad люббвь armastus, цёрковь kirik, вошь täi. 
ложь wale, рожь rukis heidawad о kõigis muudetes wälja, üks-
nes mitte ainuse B. ja T. muutes. Sõnast цёрковь on peale 
selle weel tähele panna, et temal paljuse //., T. ja //. muutes 
kõwa lõpp on; tema muutus on sellepärast järgmine: 

Едйнств. иислб. 

IL цёрковь kirik 
Р. цёркви 
д цёркви 
В. цёрковь 
Т. цёрковью 
II. о цёокви 

Мнбжеств. иислб. 

цёркви kirikud 
церквёй 
церквамъ 
цёркви 
церквами 
о церквахъ. 

4. Sõnad мать ema ja дочь tütar saawad nii muudetud, 
nagu oleks nende ainuse //. матерь ja дбчерь; nende muutused 
käiwad siis nõnda: 

Едйнств. числб. Мнбжеств. числб. 

IL мать ema 
Р. матери 
Д. матери 
В. мать 
Т. матерыо 
Я. о матери 

Tähendus: 
sagedaste 
rahwas, 
людьмй, 

дочь tütar 
дбчери 
дочери 
дочь 
дбчерыо 
о дочери 

матери emad 
матерёй 
матерямъ 
матерёй 
матерями 
о матеряхъ 

дочери tütred 
дочерёй 
дочерямъ 
дочерёй 
дочерями 
о дочеряхъ. 

Paljuse Т. muute lõpp ями (rõhuwa) saab mõnes sõnas 
ьміі'? lühendatud; nagu sõnadest дверь uks, люди 

дочь tütar, лбшадь hobune \aab paljuse T. дверьмй, 
дочерьміі, лошадьмй. 

§ 17 Keskmist sugu sõnade muutused, mis üleüldisest 
seadusest kõrwale lähewad. 

Едйнств. числб. Мнбжеств. числб. 

IL стеклб klaas веслб mõla стёкла весла 
/'. стёкла. весла стёколъ вёселъ 

A- стеклу веслу стёкламъ вёсламъ 
H. стеклб веслб стёкла вёсла 

r. стеклбмъ веслбмъ стёклами вёслами 

n. о стекл о весл о стёклахъ о вёсла: 

Tähendus. Ülemal juba § 15, 1 all tähendatud põhjusel saab ka 
siin paljuse P. muutes о ehk е wahele lisatud. 
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Niisama muudetakse! 

дно põhi окнб aken ІІЯІНб Plekk 
сукно kalew бревно pal'k зерыо і tera. 

Ediiiwme. числб. Мнбжеств . ЧЖЛО. 

2. П. письмо kiri кольцо rõngas пйсьма кольца 
Р. письма кольца пйсемъ колёцъ 
Д. письму кольцу пйсьмамъ кбльцамъ 
В. письмо кольцо шісьма кольца 
Т. ПИСЬМОМЪ кольцомъ пйсьмами кблышми 
П. 0 письм о кольц о пйсьмахъ о кольца] 

Täh endus: Paljuse Р. muude ei ole siin nutte письмъ ja кольцъ, 
waid пйсемъ ja колёцъ selle sama seaduse põhjuse!, mis § 15, 
2. all on tähendatud. 

Edvncme. числб. 

И. им ніе waran- зданіе hoone 
Р. им нія [сиё зданія 
Д. им нію зданію 
В. им ніе зданіе 
Т. им ніемъ зданіемъ 
II. объ им ніи о зданій 

Мнбжеств. числб. 

им нія 
им нііі 
им ніямъ 
им нія 
им ніями 

зданія 
зданій 
зданіямъ 
зданія 
зданіями 

объим ніяхъо зданіяхъ. 

Tähendus. Siin on paljuse P. muutel seaduse wasta lõpp Ш, kuna 
tema іей peaks olema; ainuse II. muutel on lopp iii ja mitte і , 
sest et i järele ъ ei tofy seista. Need sõnad lõpuga ic wõiwad 
selle i ka kõigis muuoetes ь'!8 muuta, üksnes mitte paljuse P. 
muutes, nagu näituseks: ішъніе wõi им нье, зданію wõi зданью, 
ща paljuse P. jäeb ikka им ній, зданій. 

Niisamate käiwad: 

желаніе soow 
п ніе laul 
весёліе rõõmustus 

растёніе taim, kasw строёніе ehitul 
пршіуждёніе sündmus р шеніе otsus 
счастіе õnn учёніе õpetus. 

§ 18. Weel tuleb tähele parma: 

1. Sõnadel lõpuga це ja me on paljuse P. muutes lõpu 
ей asemel ъ ; nagu: сёрдце süda, учйлище kool, paljuse P сер-
дёцъ, учйлищъ. 
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2. Sõnad lõpuga ье saawad paljuse P. muutes lõpu ей 
asemel ьевъ, nagu: пом стье mõis, илатье riie, pl. p. по-
м стьевъ, платьевъ. Niisamate käiwad: подмастёрье sell, ку-
шанье roog, söök, устье jõesuu, лохмотье tabal; on aga lõpp 
ье lühendatud ieh, siis jäeb Ш, nagu ülemal § 17 ,3 on 
tähendatud. 

3. On lõpp ье rõhuga (ьё), siis ^aab tema paljuse P. 
muutes ей ja ь kaub wahelt ära. Näituseks: ружьё püss, pl. 
P. ружёй. 

4. Mitmel keskmist sugu sõnal lõpuga 0 on paljuse seadus-
korralikkude lõppude а, ъ, амъ, a\aml ья, ьевъ, ьямъ, nii kui 
ka mõnel meeste sugu sõnal lõpuga ъ (w. § 12, 4); näituseks: 
дёрево puu, pl. IL дерёвья. P. дерёвьевъ Д. дерёвьямъ. Säher­
dused on weel: перо sulg, зв но ahelalüli, пол но halg, 
крыло tiib. 

5. Seaduswastalinc paljus on järgmistel sõnadel: 

yxo kõrw, pl. уши, ушёй, ушамъ 
око silm, pl. очи, очёй, очамъ 
плечо õla, pl. плёчи, плечъ, плечамъ 
яблоко õun, pl. яблоки, яблоковъ, яблокамъ 
судно laew, pl. суда, судбвъ, судамъ 
нёбо taewas, pl. небеса, небёсъ, небесймъ 
чудо ime, pl. чудеса, чудёсъ, чудесамъ 
облако pilw, pl, облака, облаковъ, облакамъ 
яйцб muna, pl. яйца, яйиъ (mitte яйцъ). яйцамъ. 

6. Keskmist sugu sõna дитя, laps, saab nõnda muudetud: 

Бдйнств. числб. Мнбжеа 

II. дитя laps д ти 

P. дитяти д тёй 

Д. дитяти д тямъ 

B. дитя д тёй 

Т. дитятемъ wõi дитятею д тьмй 

П. о дитяти о д тяхъ, 

§ 19. Vähendus- ja suurendussõnad. 

1. V ä h e n d u s s õ n a d (уменьшйтельныя) saawad tarwi­
tatud asja wähntdufe tähenduseks suuruse ehk auu poolest ja ka 
meelitamiseks. Nende lõpud on: 
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Meeste sugus: окъ, екъ, икъ, ецъ, nagu: клинъ kiil, 
клинбкъ, клиночекъ killukene, столъ laud, стбликъ, столичекъ 
lauakene, братъ roend, братецъ wennakene. 

N a i s t e sugus ка (ечка, очка), иііа, nagu: труба toru, 
трубка, трубочка tõrukene, кнйга raamat, кнйжка. кнйжечка 
raamatukene, сестра õde, сестрйца õekene. 

Keskmises sugus чко, це, (цб) ja л, м, н, р, järele 
ышко, nagu кольцо rõngas, колёчко rõngakene, зёркало peegel, 
зёркальце peeglikene, село fiüa, сельцо külakene, сблнце päcw, 
солнышко päikene, крыло tiib, крылишко tiiwakene. 

Alandamist cbk halbust tähcndawate wähendussõnade 
lõpud on meeste sugu: ишко, ншка, падшмостъ sild, мостйшко 
wilets, halb sild, мальчикъ poiss, мальчйшка üleannetu poiss; 
na i s t e sugu: ишка, енка, nagu: шуба kasukas, шубишка \а 
шубёнка halb, kõlwatu kasukas, лошадь hobune, лошадёнка 
waene hobune; keskmist sugu: ишко, nagu: д ло asi, д лйшко 
paha asi, село küla, селйшко armetu küla. 

Meel i tamist aga tähendawad lõpud ушка, юшка, енька, 
nagu: мать ema, м&тушка emakene, батюшка isakene, душа 
hing. душенька hingekene, armukene. 

2. S u u r e n d u s i tähendawatel sõnadel (увеличіітельныя) 
on lõpud meeste sugus : ище, ина, nagu: домъ maja, домйще, 
домйна päratu suur maja; nais te sugus: ища, nagu собака 
koer. собачнща ш^а suur koer; keskmist sugu: ище, nagu 
село Ы\а, селйще õige suur küla. 

Tähendus. Näägitawate jönade paljuse muutmise! on tähele panna, 
et wähendussõnad lõpuga це nõnda saamad muudetud, nagu oleks 
neil ъ lõpuks; suurendussõnad lõpuga me aga nii, nagu meeste 
sugu sõnad lõpuga ь (г>1. щи, щей, щамъ). Vähendussõnad lõ­
puga чко ja шко muudetakse nagu naiste sugu sõnad lõpuga а 
(pl. //. чки, шки, P. чекъ, шекъ, Д. чкамъ, шкамъ). 

§ 20. Isanimed. 

Wenelane tarwitab peale ristinime (іімя) ja siugu-- ehk Ііщ* 
nime (Фамплія, прозвище) weel isanime (отчество), iseäranis 
siis, kui ta auupakklikult kellegiga räägib, ja nimelt üksnes risti­
ja isanime ilma sugunimeta. 

Tähendus. Isanimed on ka Gestikeeles pruugitawad, ehk küll mitte 
täitsa sell mõõdul ja tähendusel, kui Venekeeles, nagu: Peedi 
Jür i , Hansu Kaarel, s. o. Jür i , Peedi poeg; Kaarel, Hansu poeg. 
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Isanimede lõpud on meeste sugu овичъ. евичъ ja ичъ, 
naiste sugu овна, евна, ja инишна; ja nimelt saawad ristinimed 
lõpuga ъ—овичъ ja овна. lõpuga ь—евичъ ja евна, ja lõpuga 
а ehk я-ичъ ja инишна Räägitawad lõpud seatakse ainuse P. 
muutes ilmuwa fõnatüwe külge; on näitnscks isa ristinimi Иванъ 
ja tema lapsed Пётръ ja Ольга. siis kutsutakse neid Пётръ 
Ивановичъ Iwani Peeter ja Ольга Ивановна Iwani Olga. 
Nii saab siis: 

ristinimest Швелъ, P. Павл-а isanimi Швловичъ. Швловна 
„ Пётръ, P. Петр-а „ Петровичъ, Петровна 
„ Андрёй, Р. Андре-я „ Андрёевичъ, Андрёевна 
„ Николай/Шикола-я „ Николаевичъ,Николаевна  

Кузьма Р Кузьм-ы „ Кузьмйчъ. Кузьмйнишна 
„ Лука Р. Лук-и „ Лукйчъ, Лукйнишна 
,, Илья Р. Иль-и „ Ильйчъ. Ильйнишна. 
Üksnes sõnast Яковъ Jakob, %ааі jaah Яковлевичъ ja 

Яковлевна. 

§ 21. Wõeraist keeltest wõetud sõnad 

lõpuga o, y, е, и, (ю, э), nagu Фёрро, Баку, Гёте, Нельй, 
депо heldus (koht, kus kaupa ehk wara alal hoitakse), cy suu 
(Prantsuse raha = 5 / 4 kop), шоееё prügitud maantee, колйбри koli-
bri, jäewad muutmata. Wõeraste keelte sugunimed lõpuga ъ 
ja i. saawad üksnes siis muudetud, kui nad meesterahwa kohta 
käiwad, nagu Жанъ Иоль Рйхтеръ, P. Жана Поля Рйх-
тера; аа,а. Госпожа Мйллеръ, Р. Госпожй Мйллеръ. Lõpp а 
saab enamiste seaduslikult muudetud, kui tema naiste sugu on. 
Tähendawad need muutmata sõnad elulist asja, fiis on nemad 
meeste sugu, eluta asja tähendates on nemad aga keskmist sugu; 
käiwad nad inimeste kohta, siis saab loomulik sugu tarwitatud. 

II. ^ m a b u s f ö n a (ймя прилагательное). 

§ 22. Omadussõna määrab asja omadust (качество) ja 
wastab küsimuse peale: missugune? ehk mäherdune? Tema 
saab üksnes asjasõuaga ühendatud ja seisab tema Walitsuse all 
sugu, a rwu ja muute poolest; selle tarwis on temal iseära-
likud lõpud, ja nimelt: 

1. Täied lõpud (полныя окончанія): 
meeste sugu: kõwa ый (ой); pehme ій 
naiste „ : v ая „ яя 
keskmist „ : „ ое „ ee, 



§ 23. Igas täieliku mõtte awaldufes on kõige wähemalt 
kaks pea-aöja tähele paima. Esimene on see, millest meie midagi 
ütleme ehk mõtleme, ehk millest üks tegewus algab;, meie põh-
jendame tema peale oma ütelust ehk mõtet, mia meie just kõue 
waral awaldada tahame, ja nimetame teda selleparast aluseks 
(subject, нодлежащее); teine pea-asi aga on see, mis meie 
sellest alusest ütleme ehk mõtleme, üleültse temast awal-
dame, ja seda nimetame meie ütelu seks (prädikat, сказуе-
мое). Mõlemate, see on aluse ja üteluse ühendust ühe mõtte 
täieliseks awalduseks nimetame meie aga lauseks (пред-
ложёніе). Kui meie näituseks ütleme: „Ilm on wagane", siis 
on „ilm" alus. mille peäle meie oma kõnet rajame, „on 
wagane" aga selle lause ütelus. Ütleme meie aga „wagane ilm", 
siis ei ole nende sõnade ühendus weel mitte lause, sest sõna 
^wagane" ei ole siis mitte ütelus, waid tema määrab üksnes 
asjasõna „Üma" omadust. 

Kui nüüd omadussõna lause ütelusena seisab, mis iseära-
nis sellest wõib ära tunda, et tema siis ikka asjasõnast nõnda 
lahutatud on. et nende wahele abisõnad on (есть), oli (былъ), 
\aab olema (будетъ) wõiwad lisatud \aaba, siis on temal Wene 
keeles alati lühendatnd lõpp ja tema seisab a s j a sõna 
t a g a ; nagu: isa on wali отёцъ строгъ, ema (oli) hell мать 
(была) н жна, laps ()aab olema) tark дитя (будетъ) умно. 
Muidu aga, kui omadussõna ühe asjasõna omadust määrab, siis 
seisab tema oma täie lõpuga asjasõna ees, nõnda kui: wali 
isa строгій отёцъ, hell ema ніжная мать, tark laps умное 
дитя. 

§ 24. Lühendatud lõpp saab täiest lõpust sell kombel sün-
nitatud, et lõpud ый, ая, ое saawad ъ, а, оЦ muudetud. Meeste 
sugu lühendatud lõpu т> sünnitamise juures on seesama seadus 
tähele panna, mis juba asjasõnade muutmisel tähtede o ja е 
wahele seadmisest on öeldud (w. § 1 5 , 1). Seda mööda saab siis 
täislõpulistest sõnadest пблныіі, полная, полное täis, lühendatud 
lõppudega пблонъ, полна> полно, pl. пблны; ішзкііі, нйзкая, 
нйзкое madal — нйзокъ, низка, нйзко, pl. нйзки; б дный, 
б дная, б дное waene — б денъ, б дна, б дно, pl. б дны; 

file:///aaba
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св тлый, св тлая, св тлое selge — св телъ, св тла, св тло, 
pl. св тлы; горькій, горькая, горькое mõni, wiha — горекъ, 
горька, гбрько, pl. горьки; вольный, вольная, вольное waba 
— волеиъ, вольна, вольно, pl. вбльны. 

T ä h e n d u s . Õhkhealelifest й іааЪ е, kui tema järele umbhealeline 
2.'?." seisab sw § 2, a ) ; näituseks: täis lõpp стрбііныи, стройная, 
строііное sihwakas ja спокойнын, спокойная, спокойное rahu­
line, lühendatud lõpp строенъ, стройна, стройно ja спокоенъ, 
спокоііна, спокойію. 

§ 25. Kawa täislöpuliste omadussõnade muutuseks. 

Едйнственпое числб. Множественное чшло. 

11. ый (ой) ій 
Р. аго яго 
Д. ому ем 
В. küi 8. ehk /'. 
Т. ымъ имъ 
П. омъ емъ 

ая яя 
ой ей 
ой ей 
ую юю 
ою ею 
ой ей 

ое ее 
аго яго 
ому ему 
ое ее 
ымъ имъ 
омъ емъ 

m. s. ые, n. ja k. s. ыя; m. \. іе. n. ja k. s. ія. 
ыхъ ихъ 
ымъ имъ 

kui И. ehk Р. 
ыми ими 
ыхъ ихъ 

1. Täb end us. Tähendab muudetaw sõna elulist asja, siis käib B. 
muude meeste sugu sõnades nii häSte ainuses, kui ka paljuses 
ikka P. muutega ühte; naiste sugu sõnade juures aga ainult 
paljuses. 

2 T ä h e n d u s . P. muute lõpp аго ilma rõhuta fcrnb kui ава, 
rõhuga аго a$a nagu õna wälja öeldud; lõpp яго (mis ilka ilma 
rõhuta on), nagu ева; näituseks räägitakse sõnad краснаго, ту-
паго, сііняго, nagu краснава, тупова, сгінева. 

26. Köwalöpuliste omadussõnade muutus. 
Едйнственпое числб. 

IL красныіі красная красное punane 
Р краснаго красной краснаго punase 
Д. красному красной красному punasele 
В. kui IL ehk Р. красную красное punast 
Т. краснымъ красною краснымъ punasega 
//. о красномъ о красной 

Мнъжествеішое иисло 

о красномъ punasest. 

//. красные красныя краспыя punased 

Р. красныхъ красныхъ красныхъ punaste 
Д. краснымъ краснымъ краснымъ punastele 
В. Ы Jl. ehk р. kui JJ. ehk Р. красныя punaseid 
Т. красными красными красными punastega 
П. о красныхъ о красныхъ о красныхъ punastest. 



Едшствепное числб. 
//. ЖІІКІЙ жа\лкая 
Р. жалкаго жалкой 
Д. жалком ЖіІЛКОЙ 

В kui //. chk Р. жалкую 
Т. жалкимъ жалкою 
Л. о жалкомъ о жалкой 

Мнбжественное числб, 
II. жалкіе жалкія 
Р. жалкихъ жалкихъ 
Д. жалкимъ жалкимъ 
В. kui П. ehk Р. fui II. ehk Р. 
Т. жалкими жалкими 
//. о жалкихъ о жалкихъ 

Едйнственное числб. 
//. св жій св жая 
Р. св жаго св жей 
Д св жем св жей 
В. kui В. ehk Р. св жую 
Т. св жимъ св жею 
П. о св жемъ о св жей 

Мнбжественное числб, 

И. св жіе св жія 
Р. св жихъ св жихъ 
Д. св жимъ св жимъ 
В. kui //. ehk Р. kui II. ehk Р. 
Т. св жими св жими 
П. о св жихъ о св жихъ 

жалкое wilets 
жалкаго wiletsa 
жалкому wiletsale 
жйлкое wiletsat 
жалкимъ wiletsaga 
о жалкомъ wiletsast 

жалкія wiletsad 
жалкихъ wiletsate 
жалкимъ wiletsatele 
жалкія wiletsaid 
жалкими wiletsatega 
о жалкихъ wiletsatest. 

ев жее wärske 
св жаго wärske 
св жему wärskelt 
св жее wärsket 
св жимъ wärskega 
о св жемъ wärskest 

св жія wärsked 
св жихъ wärskete 
св жимъ wärsketele 
св жія wärskeid 
св жими wärsketega 
о св жихъ wärsketest. 

Tähendus. Ka siin ei tohi г, к, x, ч, ш, щ järele ы [еШа, гоаіо 
tema asemel и (ш. § 2, g) ja sisistajale ж, Ч, Ш, Щ järele mitte 
о, waid е, (w. § 11, 2. Täh. b) nagu näituseks: хорошій, хо-
рбшая, хорошее (mitte хорошый, хорошое). 

§ 27. Pehmelõpuliste omadussõnade muutus. 
Едйнственное числб. 

II. СЙНІЙ сйняя сйнее sinine 
p. СЙНЯГО сйней сйняго 
Д сйнему сйней сйнему 
li. ЫІ.г.Р. сйнюю сйнее 
T. сйнимъ сйнею сйнимъ 
II. о сйнемъ о сйней о сйнемъ 
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Мнбжественпое числб. 

И. сйніе сйнія сйнія 
Р. сйнихъ сйнихъ сйнихъ 
Д. сйнимъ сйнимъ сйнимъ 
В. I И. e. Р. f. И. е. Р. сйнія 
Т. сйними сйними сйними 
П. 0 СЙНИХЪ 0 СЙНИХЪ. 0 сйнихъ. 

Ülemise näituse järele käiwad ka kõik teised selged omadus-
sõnad (качественныя) pehme lõpuga, nagu: посл дній wiimane, 
древній ennemuistne, wana-aegne, ja peale selle weel kohta ehk aega 
m ä ä r a w a d omadussõnad (обстоятельственныя), mis lõpust 
ній, няя, нее tuntawad on, WQVL: утренній, hommikune, 
вечёрній õhtune, зймній talwine, зд шній siitne, тамошній sealtne. 

§ 28. Pehmelõpuliste omadussõnade järele saawad ka tõuugu 
ehk seltsi tähendawad omadussõnad (poMLdin)muudetud, mis 
loomade nimedest lõpu ій, ье, ья waral on sünnitatud. Selle juures 
on aga tähele panna, et nemad oma pehme lõpu ette igas muu-
tes weel ь saawad — üksnes meeeste sugu II. muutes puudub 
see i> — ja nende paljuse U. lõpp kõiges kolmes sugus ьи on. 
Nende muutus on sellepärast järgmine: 

Едшшвенное числб. Множеств. ч. 

корбвья корбвье lehma- корбвьи //. корбвій 
Р. коровьяго 
Д. коровьему 
В. k. //. е. R 
Т. коровьимъ 

коровьей 
коровьей 
корбвыо 
корбвьею 

П. о корбвьемъ о коровьей 

коровьяго 
коровьему 
корбвье 
коровьимъ 
о корбвьемъ 

коровьихъ 
коровьимъ 

fui U ehk Р. 
корбвьими 
0 коровьихъ. 

Niisamate käiwad loomade nimedest, nagu: лиса rebane, 
медв дь karu, волкъ lmnt, кбшка kass, мышъ hiir j . n. e. 
sünnitatud omadussõnad лйсій, ья, ье rebase-, медв жій, ья, 
ье karu-, вблчій, ья, ье hundi-, кбшечій, ья, ье kassi-, мышій, 
ья, ье hiire-, 

Üleültse jagunewad tõuugu tähendawad omadussõnad nelja 
jakku, ja need on: 

1. Ülemal juba nimetatud loomade nimedest sünnitatud 
omadussõnad lõpuga ій, ья, ье, nagu sõnadest олёнь põder, 
собака koer, олёнііі, ья, ье põdra-, собачііі. ья, ье koera-. 

2. Linnade, külade, maade, jõgede ja rahwastenimedcst 
sünnitatud omadussõnad lõpuga скій. ская. ское, ehk икій, икая, 
цкое, nagu: Рёвель Tallinn, рёвельскій Tallinna-, Оберпаленъ 



Põltsamaa, оберпаленскій Põltsamaa-, Волга Wolga jogi, 
вблжскій SBolga-, Эстъ Gftlane, эстскій Eesti-, Н мецъ Saks, н -
імёикій Saksa-. 

3. Lindude nimedest sünnitatud omadussõnad lõpuga иный, 
ая, ое, nagu: гусь ani, орёлъ kotkas, гусйный, ая, ое, орлй-
ный, ая, ое. 

4. Taimede ja puude nimedest sünnitatud omadussõnad 
lõpuga овый, ая, ое ja евый, ая, ое, nagu: вёрба paju, вёрбовый, 
дубъ tamm, дубовый, вйшня kirsi- xoõi wisla puu, вйшневый, 
груша pirnipuu, грушевыіі; peäle selle weel mõned einnimed 
(вещёственныя), nagu шёлкъ siid, шёлковыіі. 

Teised lõpud on weel mis, янный, яной, енный, ейскій, 
nagu: жел зо raud, жел зный; дёрево puu, деревянный; 
шерсть шЩ, шерстяной; камень klwi, каменный; житьё elu­
kord, житёйскій. 

§ 29. Lühendatud lõpuga omadussõnad saawad järgmise 
lawa järele muudetud. 

Единственное число. Мибж. число. 

И.ъ ь а я о е ы и 
Р. а я ой ей а я ыхъ ихъ 
4-У lo ой ей У ю ымъ имъ 
В. kui И. ehk Р. У ю о е kui II. ehk Р. 
Т. ымъ имъ OlO ею ымъ имъ ыми ими 
П. омъ( ) емъ ( ) ой ей омъ( )емъ( ) ыхъ ихъ. 

§ 30. Omadussõnade lühendatud lõpp saab enamiste üks-
nes ainnse ja paljuse //. muutes tarwitatud, aga sellesama kawa 
järele saawad kapalclikudomadussõnad (лйчныя), \ш§ inimeste 
nimedest on sünnitatud, muudetud. Nimelt aga saawad nemad 
ainuse P. muutest sell kombel sünnitatud, et tema lõpust 

а saab овъ, ова, ово, 
я „ евъ, ева, ево, 
ы,и „ инъ, ина, ино, 
цы „ цынъ, цына, цыно, 

nagu näituseks: Пётръ, Р. Петра. omadussõna Петровъ, а, о; 
Петровъ домъ Peetri maja; Андрёй, Р. Андрёя, omadussõna 
Андрёевъ, а, о; Андрёева корова Andrese lehm; сестра õde, 



Р. сестры, omadussõna сёстринъ, а, о; сёстрино пом стье 
öe mõis; дядя onu, Р. дяди, omaduss. дядинъ, а, о; дядина лбдка 
onu lootsik; иарйца kuninganna ehk keiserinna, P. иарйцы, omaduss. 
парйцьшъ, а. о, царйцынъ лугь kuninganna luht. 

Tähendus. Seaduse wasta saawad sünnitatud sõnadestбратъ, мужъ, 
Яковъ: братшшъ, а, о. мужнинъ, а, о, Яковлевъ, а, о. 

Näitused palelikkude omadussõnade muutuseks. 

Единственное числб. Мнбжественное число. 

II Ивановъ денъ Jaani päew Ивановы днн 
Р. Иванова дня Ивановыхъ дней 
Д. Иванову дню Ивановымъ днямъ 
В. Ивановъ день Ивановы дни 
Т. Ивановымъ днёмъ Ивановыми днями 
П. ооъ Иваловомъ дн объ Ивановыхъ дняхъ. 

II. Серг ева шляпа Sergei kübar Серг евы шляпы 
Р. Сергвевой шляпы Серг евыхъ шляпъ 
Д. Севг евой шляп Серг евымъ шляпамъ 
В. Серг еву шляпу Серг евы шляпы 
Т. Серг евою шляпою Серг евыми шляпами 
П. о Серг евой шляпъ- о Серг евыхъ шляпахъ. 

И. дядино слово onu sõna дядины слова. 
Р. дядина слбва дядиныхъ словъ 
Д. дядину слбву дядинымъ словамъ 
В. дядино слбво дядины слова 
Г. дядинымъ слбвомъ дядиными словами 
П. о дядиномъ слбв о дядиныхъ еловахъ. 

§ 31. Palelikud omadussõnad saawad sagedaste ka sugu 
nimedena tarwitatud, llagu: господйнъ Алексіевъ Aleksejewi-
isand, госпожа Алекс ева Aleksejewi-emand, князь Сувбровъ 
würst Suworow, княгйня Сувброва würstinna Suworow. Nii­
sugusel korral aga saawad nemad meeste sugu ainuse II muutes 
lõpu омъ asemel , паіШ sugus a§a jäeb seaduskorralik lõpp ой; 
nagu: объ учител Павлов , при пом щик Яковлев . 

Omadussõnade wördlus (сравнёніе). 

§ 32. Selged omadussõnad (качественныя) wõiwad wõr-
rcldud saada ja nende wõrdlusel on kolm järku: 

1. Põhjus järk (положйтельная стёпень), mis üleültse 
ühe asja omadust nimetab. 



2. Wõrdlew jä r f (сравнйтельная стёпень), mis kaks 
asja selle poolest wördleb, kumbal üht ja sedasama omadust 
suuremal mõõdul on. 

3. Ülimene järk (превосходная стёпень), mis tähen­
dab, et wõrreldawatest asjadest ühel nendest tähendatud omadust 
kõige rohkemal mõõdul on. 

Näituseks wõime öelda: кошка, собака и лбшадь полёз-
ныя живбтныя, kass, koer ja hobune on kasulikud loomad. Kui 
meie aga nende omadust (siin kasu) wõrdleme, siis wõime öelda: 
кбшка полёзное, собака ббл е полёзное, а лбшадь самое по-
лёзное жйвотиое kass on kasulik, koer on kasulikum, aga hobune 
on kõige kasulikum loom. Igaüks neist kolmest järgust wõib 
nii häste täie, kui ka lühendatud lõpuga tarwitatud saada. 

Tähendus. Mõned selged omadussõnad ei wõi mitte wõreldud saada, 
sest et nende mõtte tähendus seda mitte ei luba, nagu: мёртвый 
surnud, весенній kewadine, жельзный raudne j, n. e. 

§ 3 3 . Wõrdlew järk \aab pöhjusjärgust sell kombel sünni­
tatud, et tema lõpust ый (ой), iii wõrdlewa järgu lühendatud 
lõpp е ehk е ja täis lõpp йшій, йшая, йшее saab. Nagu 
näituseks: 

тяжёлый raske — тяжел е — тяжел йшій, ая, ее raskem 
тунбй nüri — туп е — туп йшій, ая, ее nürim 
дрёвній wanaaegne — древн е — древн йшій wanem. 

Seisawad aga wõrreldawa omadussõna ees urnbhealelised 
г, д, 3, к, т, ц, c, x, ск, ci, siis saawao nemad sisistajateks 
muudetud (w. § 2, i). Niisuguste sisistajate järele saab wõrd-
lewa järgu lühendatud lõpu te asemel üksnes e, ja neis omadus­
sõnades, millel rin, кій, хій lõpuks on, täie lõpu йшій, ая, ее 
asemel ikka lõpp айшій, ая, ее. tarwitatud. Näituseks: 

стрбгіи wali — стрбже — строжайшій, ая, ее walini 
лёгкій kerge — лёгче — легчайшій, ая, ее kergem 
вётхій wana — вётше — ветшайшій, ая. ее wanem. 

Tähele on aga panna, et wõrdlewa järgu täied lõpud йшій, 
ая, ее ja айшій, ая, ее wäga arwaste wõrdlewa järguna saa-
wad tarwitatud, waid enamiste ikka ülimese järguna. Nende 
asemel saab täislõpulise põhjusjärgulc sõna ббл е rohkem, enam, 
ette seatud. Nõnda ei öelda siis, näituseks, sõnast умный, tark, 
wördlewas järgus täie lõpuga mitte умн йшііі targem, шіЬ 
ббл е умный ja sõnal умн йшій on siis ülimese järgu tähen-
dus: kõige targem ehk wäga tark. 



§ 34. Sõna „fui", mis wõrdlusel tarwitatakse, nagu: 
laud on kõrgem kui pink, on Wene keeles нёжели ehk ч мъ; 
столъ выше ч мъ (ehk нёжели) скамёйка. Aga нёжели ja 
ч мъ wõiwad wõrdlewa järgu taga ka koguni ära jäetud saada 
ja wõrreldaw asi saab siis P. muutesse seatud, nagu: столъ 
выше скамёйки. s Eesti keeles niisama: laud on kõrgem kui 
pink ehk laud on pingist kõrgem). Nõnda saab siis Wene keeli 
öeldud: братъ умн е нёжели (ehk ч мъ) сестра wend on targem 
kui õde, ehk: братъ умн е сестры wend on õest targem. On 
aga wõrdlewa järgu järgmine sõna muutmata sõnade liigist, ehk 
saawad kaks lauset, mitte kaks üksikut omadussõna, teine teisega 
wõrreldud, siis peab ikka нёжели ehk ч мъ tarwitatud saama; 
nagu: я играю лучше на скрйпк , ч мъ на Флёйт* mina 
mängin paremine wiiulit, kui wilespilli; no утру погбді бнлі 
пріятн е, нёжели посл об да, hommiku oli ilm parem, kui 
pärast lõunat. 

Tähendus. Wõrdlewa järgu tähendus saab sell kombel suurendatud, 
et tema lühendatud lõpu ette no wähe, natukene, ja гораздо 
palju, seatakse; näituseks: поглубже wähe sügawam, горіадо 
тепл е palju soojem. 

§ 35. Ülimese järgu tä is lõpp saab sünnitatud: 

1. Nagu wõrdlewa järgu täis lõpp (XD. § 33); näituseks: 
счастлйв йшій челов къ kõige õnnelikum inimene. 

2. Sell kombel, et põhjusjärgu ette sõna самый, ая, ое 
seatakse; nagu: самая прямйя дорога kõige õigem tee. 

3. Selle waral, et Põhjus- ehk wõrdlewa järgu ette sõna« 
kesed наи, все ja пре seatakse; nagu: всепокорный (ehk все-
покорн йшій) слуга Іощг alandlikum teender, премудрый король 
kõige targem kuningas, наилучшее образовйніе kõige parem haridus. 

Ülimese järgu lühendatud lõpp aga saab sell wiisil 
sünnitatud, et wõrdlewa järgu lühendatud lõpu ette sõnad всего 
ehk вс хъ seatakse, ja nimelt eluta asjade ette всего, eluliste 
ette aga вс хъ; näituseks: миръ пріятн е всего rahu on kõige 
lõbusam, мать мн дороже вс хъ ema on minule kõige kallim. 

§ 36. Mitmed omadussõnad lähewad üleüldisest wõrdluse 
seadusest kõrwale, ja säherdused on: 

Põhjusjärk. Wõrdl. järk, lüh. lõpp. Wõrdl. järk, täis lõpp. 
блйзкій ligine блйже ближайшій 
богалый rikas богаче, богат е богагьйшій 

M. Võdd«. Wene f. «lammatita. g 
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Põhjusjärk. Wördl. järk, lüh. lõpp. Wõrdl. järk, täis lõpp. 

болыибй suur 
велйкій suur 
высбкій kõrge 
гладкій libe, sile 
глуббкій sügaw 
гбрькій mõru, wiha 
густбй sage, paks 
далёкій kauge 
дешёвый odaw 
дблгій pikk 
дорогой kallis 
жестбкій hirmus wali 
корбткій lühikene 
крбткій tasameeleline 
кр пкій kõwa, kange 
лёгкій kerge 
малый wäikene 
молодбй noor 
мягкій pehme 
нйзкій madal 
простбй lihtlabane 
р дкій haruldane 
сладкій magus 
старый wana 
стрбгій wali, kare 
твёрдый kõwa, kindel 
тблстый paks, jäme 
тбнкій peenikene 
узкій kitsas 
хорбшій hea 
худбй halb, paha 
чйстый puhas 
широкій lai 

ббльше ббльшій 
ббльше, ббл е величайшій 
выше высочайшШ, вьісшій 
глаже бол- е гладкій 
глубже глубочайшій 
гбрьче горьчайшій 
гуще густ йшій 
далыие, дал е дальн йшій 
дешёвле дешев іішій 
дбльше, дбл е должайшій 
дорбже дорожайшій, дражайшій 
жестбче,жесточ е жесточайшій 
корбче кратчайшій 
крбче кротчайшій 
кр пче кр пчайшій 
лёгче легчайшій 
мёныие, мён е мёньшій, мал йшій 
молбже млйдшій 
мягче мягчййшій 
нйже нижайшій, нйзшій 
прбще, прост е прост йшій 
р же р дчайшій 
елаще сладчайшій 
старыпе, старіе стар йшій, старшій 
стрбже строжайшій 
твёрже тверд йшій 
тблще толст йглій 
тбньше, тбн е тоичайшій 
уже ббл е узкій 
лучше лучшій 
хуже худшій 
чйдце чист йшій 
шйре (шйршій)ббл е широкій. 

IIL A s e m i k (м стоимёніе). 

§ 37. Asemikud jagunewad kahte pea jakku ja need on 
1) asjasõnalised asemikud, 2) omadussõnalised asemikud. 
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Asjasönalised asemikud. 

Едйнственное число. 

И. я mina ты sina онъ она онб tema 
R меня minu тебя sinu егб ея егб tema 
Д мн minule тебъ sinule ему ей ему temale 
B. меня mind тебя sind егб её егб teda 
T. мнбю minuga тоббю sinuga имъ 6ю имъ temaga 
П. обомн шпир: о теб sinust о нёмъ о ней о нёмъ temast 

Мнбжественное число 

И. мы meie вы кк онй, он , онй nemad 
P насъ meie васъ kk ихъ nende 
Д намъ meile вамъ teile имъ neile 
B. насъ meid васъ teid ихъ neid 
T. нами meiega вами кща йми nendega 
П. o насъ meist о васъ teist о нихъ neist. 

Tähendus. Seisab eessõna asemikkude онъ, она, онб ees, siis sea­
takse neile igas muutes täht н ette; nagu: для негб tema tarwis, 
къ ней tema juure, съ шіми nendega, про нихъ neist. Kui 
aga nende asemikkude P. muude ея, егб, ихъ ühe asja omandaja 
tähenduseks saab tarwitatud, siis jäeb и neile ette seadmata; näi« 
tuseks: для его брата tema wenna tarwis, къ ея столу tema 
laua juure, въ ихъ дбм nende majas, съ ихъ семёйствомъ 
nende perekonnaga. 

И. puudub 
P. себя enese 
Д себ enesele 
B. себя ennast 
T. соббю enesega 
П. о себ enesest 

Едйнственное число. 

кто kes 
когб kelle 
кому kellele 
когб keda 
к мъ kellega 
о комъ kellest 

что Hti3 
чегб mille 
чему millele 
что mis, mida 
ч мъ хіІЩа 
о чёмъ millest. 

Шіі kui кто ja что saawad ka kõik teised кто ja чтоз* kokku 
pandud sõnad muudetud, nagu: никтб ei keegi, кбе-кто, ктб-
либо, ктб-нибудь keegi; ничтб, ei miski, кбе-что, чтб-либо, 
чтб-нибудь miski. Sõna, millega кто ehk что kokku on pan-
dud, jäeb selle juures ise muutmata. 

Tähendus. Kui aga asemikud никтб, ничтб ja никакбй ei ükski, 
eessõnadega kokku puutuwad, siis saab eessõna ikka ни ja asemiku 
wahele seatud, nagu: ни y когб ei kellelgi, ни къ чему ei millelegi, 
ei millekski, ни съ какйыъ человъкомъ ei ühegi inimesega. 



§ 38. Omadussõnalised asemikud. 

Едйнственное числб 

И. мой моя 
Р. моего моёй 
Д моему моёй 
В. kui И. ehk Р. мою 
Т. моймъ моёю 
П. о моёмъ о моёй 

мое mmu 
моего 
моему 
моего 
моймъ 
о моёмъ 

Мнбжеств. числб. 

мой minu 
мойхъ 
моймъ 
kui F. ehk Р. 
мойми 
о мойхъ. 

Niisamate muudetakse твой, твоя, твоё sinu ja свой, своя, 
своё oma. 

Едйнственное числб. 

наше mette 
нашего 
нашему 
наше 
нашимъ 
о нашемъ 

И. нашъ наша 
Р. нашего нашей 
Д нашему нашей 
В. kui И. ehk Р. нашу 
Т. нашимъ нашеіо 
П. о нашемъ о нашей 

Мнбжеств. числб. 

наши mette 
нашихъ 
нашимъ 
kui И. ehk Р. 
нашими 
о нашихъ. 

Niisamate kalb вашъ, ваша, ваше teite 

Едйнственное числб. 

И. сей сія сіё see 
Р. сего сей сего 
Д. сему сей сему 
В. kui И. ehk Р. сію сіё 
Т. симъ сёю симъ 
П. о сёмъ о сей о сёмъ 

Мнбжеств. числб. 

сій need 
сихъ 
симъ 
kui И. ehk />. 
сйми 
о сйхъ. 

Niisamate käib чей, чья, чьё kelle oma. Nagu iga omadus­
sõna seisab ka tema oma asjasõna walitsuse all arwu, sugu ja 
muudete poolest. Meeste sugus saab ka kõigis teistes muudetes 
ч järele ь wahele lisatud, nõnda et p. on чьегб, чьей, чьегб 
Д чьему, чьей, чьему j . N. e. 

Едйнственное числб. Мнбжеств. числб. 

И. этотъ эта это see (ftin) эти need (siil 
Р. атого этой этого этихъ 
Д. этому этой этому этимъ 
В. kui И. ehk Р. эту это kui И. ehk Р. 
Т. атимъ этою этимъ этими 
П. объ атомъ объ этой объ атомъ объ атихъ. 



Единственное числб. Множеств. число. 
И. тотъ та TO see (seal) т need (seal) 
Р. тогб той тогб т хъ 
Д. тому 
В. Ы И. ehk />. 

той 
ту 

тому 
TO 

т мъ 
kui F. ehk Р. 

Т т мъ тбю т мъ т ми 
И. о томъ 0 той 0 томъ о т хъ. 

И. весь вся всё kõik вс kõik 
Р. всегб всей всегб вс хъ 
д. всему 
В kui F. ehk Р. 

всей 
всю 

всему 
всё 

вс мъ 
kui И. ehk Р. 

Г. вс мъ всёю вс мъ вс ми 
П. о всёмъ о всей о всёмъ о вс хъ. 

F. самъ сама самб ise самй ise 
Р. самого самбй самого самйхъ 
д самому самбй самому самймъ 

В. kui F. ehk Р. j саму ehk 
1 самоё 

самб kui И. ehk Р-

Г. самймъ самбю самймъ самйми 
П. о самомъ о самбй о самомъ о самйхъ. 

§ 39. Koik teised omadussõnalised asemikud lõpuga ый, 
ая, ое, nagu: котбрый, ая, ое kes, каждый, ая, ое ща üks, 
saawad nõnda muudetud, kui oleksiwad nad selged omadussõnad; 
üksnes sõnadel какбй missugune ja такбй niisugune, on ainuse 
p. muutes какбго ja такбго (mitk lõpp аго). 

Tähendus. Sõnad, kellel ainuse P. muutes lõpp oro ja selle poolest täht­
sad on, on järgmised: самъ, этотъ,тотъ, кто, одйнъ, какбй ja такбй. 

A v w u f ö n a (ймя числйтельное). 

§ 40. Põhjus- ja rida-arwud. 

Põhjusarwud (колгічественныя}. Rida-arwud (порядковыя). 

1 одйнъ, одна, однб пёрвый, ая, ое 
2 два, дв вторбй, ая, бе 
3 три третій, ья, ье 
4 четыре четвёртый, ая, ое 
5 пять пятый, ая, ое 
6 шесть шестбй, ая, бе 
7 семь седьмбй, ая, бе 
8 восемь осьмбй (восьмбй) ая, бе 
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Pohjusarwud (колгкественныя). Rida-arwlld (порядковыя). 

9 дёвять девятый, ая. ое 
10 дёсять десятый 

11 одйннадцать одйннадцатый 
12 дв надцать дв надцатый 

13 тринадцать тринадцатый 

14 четырнадцать четырнадцатый 

15 пятнадцать пятнадцатый 
16 шестнадцать шестнадцатый 
17 семнадцать семнадцатый 
18 восемнадцать восемнадцатый 

19 девятнадцать девятнйдцатый 

20 двадцать двадцйтый 

21 двадцать одйнъ, а, 6 двадцать пёрвый 

22 двадцать два, дв двадцать второй 

30 трйдцать трйдцатый 

40 сброкъ сороковоЙ, ая, 6с 

50 пятьдесятъ пятидесятыЙ 
60 шестьдесятъ шестидесятый 

70 сёмьдесятъ семидесятый 
80 вбсемьдесятъ осьмидесятый 
90 девянбсто девяностый 

100 сто сотый 
101 сто одйнъ, а, о сто пёрвый 

133 сто трйдцать три сто трйдцать трётій 

200 дв сти двухъ-сотый 
300 трйста трёхъ-сотый 

400 четыреста четырёхъ-сотый 
500 пятьсотъ пятисбтый 
600 шестьсбтъ шестисбтый 
700 семьсотъ семисотый 
800 восемьсотъ осьмисбтый 
900 девятьсотъ девятисбтый 

1.000 тысяча тысячныіі 
2,000 дв тысячи двухъ-тысячный 
3.000 тррі тысячи трёхъ-тысячный 
4.000 четыре тысячи четырёхъ-тысячный 
5,000 пять тысячъ пяти-тысячный 
6,000 шесть тйсячъ шести-тысячный 

10,000 дёсять тысячъ десяти-тысячный 
20.000 двадцать тысячъ двадцати-тысячный 

100.000 сто тысячъ сто-тысячный 
1.000,000 1 милліонъ миллібнный. 
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§ 41. Mnrdarwud (имена числйтельныя дрббныя) on:  

2 половйна, Уз треть (и), У4 чётверть (и), і/1 седмйна, 
!/8 осьмуха. Kõik tõised murdarwud saawad kokku pandud sõna-
dega öeldud, nagu: l/fi одна пятая (mõteldakse juure часть), 
2/5 дв пятыхъ (частёй), 3/8 три осьмыхъ (частёй), 9 / 1 0 

дёвять десятыхъ, 6 /п шесть семнаднатыхъ j . n. e.; 1 2 öel­
dakse полтора, naiste sugu полторы, 2 y 2 полтретья, naiste sugu 
полтретьй poolkolmat, ehk два, дв съ половііною kaks ja 
üks pool. 

Tähendus: Seqa-arwud stäisarwud murrudega) saawad nn wälja 
öeldud, et täisarw oi. waral (T. muutega) murruga faab ühenda­
tud, nagu: З 2 три съ половйною, 4'/з четыре съ трётью, 
5'/4 пять съ чётвертыо, 6'/8 шесть съ осьмухою. Koik tõi­
sed murrud saawad täisarwuga и waral ühendatud, nagu 3'/ , три 
и одна пятая, 63/? шесть и пять седьмыхъ. 

§ 42. Kogu-arwu sõnad (имена числіітельныя собиратель-
ныя) on järgmised: оба, паіёк fugii об mõlemad, пара paar, 
дюжина tosin, тройка kolm (hobust ette pandud), четвёрка neli 
(hobust ttte pandud), пятокъ wiis tükki korraga, wiiekond, деся-
токъ kümmekond; peale neid weel двое, naiste s. двои kaheksi, 
трое, naiste s. трои kolmeksi, чётверо, naiste s. чётверы neljaksi, 
пятеро, naiste s. пятеры wiieks: j . n. e. kunni десятеро kümneksi. 

Arwusönade muutus. 

§ 43. Rida-arwud lõpuga ый, (ой), ая, ое saawad just 
kui omadussõnad muudetud; üksnes трётій, ья, ье käib nagu 
loomade nimedest tuletatud omadussõnad (w. § 28, 1). 

§ 44. Pöhjusarwud \aamb enamiste kõik nagu asjasõnad 
muudetud, iseäranis aga on oma muutuse poolest järgmised tähele 
panna: 

Едйнственное число. Множествешое число. 

И. одйнъ одна одно однй, паШе f. одн 
Р. одиого одной одного однйхъ одн хъ 
Д. одному одной одному однймъ одн мъ 
В. kui И. ehk Р. одиу одно kui И. ehk Р. 
Т. ОДШШЪ одною одиймъ однйми одн ми 
П. объ одномъ объ одной объ одномъ объ однйхъ объ одн хъ. 
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Едйнетвенноі ? числб. Мнбжествешюе числб. 

И. два,п.|.дв три четыре пять 
Р. двухъ трёхъ четырёхъ пятй 
Д двумъ трёмъ четырёмъ пятй 
В. ЫИ.гЦР. kui И. ehk Р kui И. ehk Р. пять 
Т. двумй тремя четырьмя пятью 
П. о двухъ о трёхъ о четырёхъ 0 ПЯТЙ. 

Nagu пять käiwad kõik arwujõnad 5 ft —30 "'. Pohjusarwud 
50 st __ 80 w muudetakse, nagu oleks neil naiste sugu lõpp ь ; 
näituseks: 

F. пятьдесятъ 
P. пятйдесяти 

И. двісти 
P. двухъ сотъ 
Д двумъ стамъ 
В. Ыі И. ehk Р. 
Т. двумя стами 
П. о двухъ стахъ. 

Д пятйдесяти 
В. пятьдесятъ 

трйста 
трёхъ сотъ 
трёмъ стамъ 

ЫИ. е$!Р. 
тремя стами 
о трёхъ стахъ 

Т. пятьюдесятью 
П. о пятйдесяти. 

восемьсотъ 
осьмй сотъ 
осьмй стамъ 
восемьсотъ 
восемью стами 
объ осьмй стахъ. 

Tähendus: Kui pohjusarwud сорокъ, девяносто ja сто üksiuda 
seisawad, siis faawad nemad nagu atzjasõnad muudetud; on nad 
aga teise arwu- ehk asjasõnaga ühendatud, siis faawad nad kõigis 
ainuse muudetes (wälja wõetud on B.) lõpu a, nagu: изъ ста 
челов къ, въ девяноста копёйкахъ, къ сорока рублямъ. 

Едйнственное 
И. полтора, naiste 
Р. полутора 
Д полутору 
В. полторй 
Т. полуторымъ 
П. о полутор 

число. 
f. полторы 

полуторы 
полутор 
полторы 
полуторою 
о полутор 

полтретьй 
полутретьи 
полутреть 
полтретьй 
полутретьёю 
о полутреть 

0. полтретьй 
Р. полутретья 
Д. полутретью 
В. полтретьй 
Т. иолутретьимъ 
П. о полутреть 

Tähendus: Полтора wõib ka nii muudetud 
Д. полутора, В. полтора, Т. полутора, 

ihendus: Нолтора wow ka nn muudetu 
Д. полутора, В. полтора., Т. полутора, 

Множественное числб. 
полуторы 
полуторыхъ 
полуторымъ 
полуторы 
полуторыми 
о полуторыхъ. 

полутретьи 
полутретьихъ 
полутретьимъ 
полутретьи 
полутретьими 
ополутретьихъ. 

laada: Р. полутора, 
Я. о полутора. 
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Едйнственпое число Мнбжешвепное число. 

И. оба, naiste sugu об двое (двои) чётверо 
Р. обоихъ об ихъ ДВОРІХЪ четверыхъ 
Д. обоимъ об имъ двоймъ четверымъ 
В. kui И. ehk Р. kui И. ehk Р. kui //. ehk Р. 
Т. обоими об ими двойми четверыми 
П. объ обоихъ объ об ихъ о двойхъ о четверыхъ. 

§ 45. Arwusõna одйнъ, одна, одно järele seisab asjasõna 
ikka ainuse И. muutes; два, дв , три, четыре ja nendega kokku 
pandud arwud lniisama ka полтора ja полтретья) nõuawad oma 
järele ainuse P. muudet; пять, шесть, семь j . n. e. kõigi teiste 
järele peab ikka Paljuse P. Reiema, nagu näituseks: двадцать однй 
скамёйка, трйдцать три стола, сорокъ четыре версты, а$а пять 
столбвъ, восемь скамёекъ, пятнадцать вёрстъ. 

Tähendus: Оба nõuab oma järele am. P. muudet, об aga saab 
pl. И. muutega ühendatud; näituseks: 66а брата, aga об руки 
(mitte руки, mis ain. P. oleks). 

Seisab asjasöna ees weel omadussõna, siis wõib see oma-
dussõna два, три, четыре järele nii häste paljuse J/, kui ka p. 
muutes seista, nagu: два чёрные стола ehk два чёрныхъ стола, 
четыре высокія башни ehk четыре высокихъ башни. Teiste 
arwude järele peab nii häste omadus-, kui ka asjasõna ikka 
paljuse P. muutes seisma, nagu: шесть б лыхъ лошадей, двад-
цать ужасныхъ разбойниковъ, 

K 46. Kogu-arwud двое, трое, чётверо j . n. e. saawad 
harilikult üknes eluliste asjasõnadega ehk ainult paljuses pruugi-
tawate sõnadega ühendatud ja nõuawad oma järele paljuse P. 
muudet: двое слугъ, пятеро д тёй, трое санёй. Ainult аа,а 
paljuses pruugitawate sõnadega ( о. § 5) faaxvab ühendatud 
двои, трои j . n. е. ja nende järele seisab paljuse //. muude, 
nagu: двои часы, трои ОЧКРІ, kahed uurid, kolmed prillid. 

V. Aja- eht tegusõna (і-латблъ). 
§ 47. Aja- ehk tegusõna tähendab asja tegewust 

(дБЙствіе), nagu: писать kirjutama, ходйть kõndima; ehk ole­
kut (состояніе). nagu: иис ть rippuma, спать rm gama. 

Oma tähenduse järele langewad ajasõnod kolme pealiiki 
(залогъ), ja need on: 1) tegewikku tähendawad ajaiõnad, 
2) t eh tawikku tähendawad ajasönad ja 3) keskmised ajasõnad. 
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1) Tegewikku tähendawad ehk sihtiwad ajasõnad (д й-
ствйтелыше глаголы) on need, kelle tegewus ühe teise asja pihta 
tähendab, sihib ehk mõedub, mida meie lause täiendussõnaks 
hüüame. See lause täiendussöna seisab siis ikka B. muutes, nagu: 
кузнёцъ куётъ жел зо sepp taub rauda. Tegewikku tähendawatest 
ajasõnadest saawad jälle teised sünnitatud, nagu: 

a) enese peäle tähendawad (возвратные) lõpuga ся (mis ase­
mikust себя on lühendatud), kelle tegewus tegija enese peale 
tähendab ehk tema enese pihta käib wõi mõedub, nagu: 
мальчикъ моется poiss peseb ennast, отёцъ од вается i\a 
paneb ennast riidesse. 

b) wastastikku tähendawad (взайшіые), kelle tegewus kahe 
ehk mitme tegija wahel wastastikku teine teise peale tähen-
dab ehk teine teisesse mõedub, nagu: сражаться \ЬЫта 
(teine teise wasta), обниматься teine teist katsutama. 

d) üleüldised (общіе), kellel ilma lõputa ся mingi tähendust 
ei ole, nagu: бояться kartma, см яться naerma, над -
яться lootma. 
2) Tehtawikku tähendawad ajasõnad (глаголы страда-

тельные) on need, mis tähendawad, et üks asi teise tegewust peab 
kannatama, et ta tehtud saab. Tehtawik wõib üksnes abisõnade 
waral tegewikku tähendawatest ajasõnadest sünnitatud saada. 

3) Keskmised ajasõnad (глаголы срёдніе), on niisugused, 
mis olekut tähendawad ehk tegewust, mis mitte teise asja pihta ei käi 
ehk mõedu, nagu: спать magama, плакать nutma, летать lendama. 

Oma muutuse (спряженіе) järele on kõik ajasõnad, kas: 
1) seaduskorral ised (правильные), nagu kõik mitme-

hüüulised lõpuga ть, kelle ees healeline täht seisab; ehk 
2) seaduswastal ised (неправильные), nagu ühehüüulised 

ja kõik lõpuga зть, (зти), сть, (сти), ти, чь ja peäle neid weel 
sõnad б жать jooksma, хать sõitma, молоть jahwatama, 
хот ть tahtma. 

§ 4 8 . Aja- ehk tegusõna muutmisel on meil weel tähele 
panna: 

1) Pa le ehk tegija (лицб): ainuses я, ты, онъ, она, оно, 
paljuses мы, вы, онй, он . 

2) S u g u (родъ): meeste sugu (мужескій родъ), naiste sugu 
(жёнскій родъ) ja keskmine sugu (срёдній родъ). 

3) Arw (число): ainus (едйнственное числб) ja paljus 
(множественное число). 
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4) Aeg (врёмя): olewik (пастоящее врёмя), minewik 
(прошёдшее врёмя) ja tulewik (будущее врёмя). 

5) Kõnewiis (наклонёніе): lihtkõne (изъявйтельное на-
клонёніе), soow- ehk tingköne (сослагательное наклонёніе) ja 
käskkõne (повелйтельное наклонёніе). 

6) $lixwta\a (неокончательное наклонёніе), mis ü'le-
ültse sõna tähendust nimetab, nagu asjasõna II. muude. 

7) M u u d e t a w wahesõna (причастіе) ja m u u t m a t a 
wahesõna (д епричастіе). 

§ 49. Tegusõnast tähendatud tegewus ehk olek wõib 
1) w ä l t a w (kestaw) ehk 2) lõpeta tud olla. Pealeselle wõib 
tema tegewus weel olla 1) m ä ä r a m a t a , üleüldine, ilma kindla 
eesmärgita ja otstarbeta, ehk 2) m ä ä r a t u d , kindla eesmärgiga 
ja otstarbega. Wene keeles saab hoolega teu wältuse ja lõpetuse 
wahel wahet tehtud. Nõnda tähendawad, näituseks, mõlemad sõnad 
иомогать ja помочь aitama, а§й esimene sõna tähendab üleültse 
aitamist, wõimust aidata ehk mitme kordset aitamist, teine aga 
aitamist teatud, määratud korral. 

Selle poolest langewad Wene ajasönad nelja kujusse 
(ВРІДЫ), seda mööda, kas nende tegewus wältust ehk lõpetust 
tähendab, ja need kujud on nimelt: 

1. A inuskor ra l i s t tegewust t ähendaw kuju (одно-
кратный видъ). Tema tähendab, et tegewus üks ainus kord ilmub, 
ühe joonega ehk puhuga tehtud saab ja kuigi kaua ei kesta. 

2. Lõpetust tähendaw kuju (окончательный ehk co-
вершённый видъ). Tema tähendab tegewust, mis minewikus 
ehk tulewikus on lõpetatud, ehk ainult seda silmapilku, mill tege-
wus algab, nagu: проп лъ ІаиШ ot\ani, спою \acrn ühe 
laulu ära laulma, зап лъ ürgas laulma, hakkas laulma, запою 
ürgan laulu, fyatUn hulma. Lõpetust tähendawal kujul on kaks 
aega: minewik ja liht tulewik. 

3. Wal tus t tähendaw kuju (длйтельный ehk несовер-
шённый видъ). Tema tähendab tegewust, mis minewikus, ole-
wikus ja tulewikus edasi wältab wõi kestab, peale selle tegewuse 
kordamist, üleültse tegemise mõistmist, wõimust ja harjumist. 
Sellepärast saab tema ikka niisuguste määrafõnade järele tarwi-
tatud, mis tegewuse wältust, kordamist, alatist toimetust ehk 
harilikku ammetit tähendawad, nagu: каждый разъ iga kord, 
постоянно ühte puhku, alati, обыкшшённо harilikult, всегда. 
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ikka, каждый день ща päew, ежегодно iga ааШ. Peale selle 
seisab tema weel ikka sõnade järele начать ja стать hakkama. 
Wältust tähendawal kujul on kolm aega: olewik, minewik ja 
kokku pandud tulewik. 

4. Mitmekorral i f t tcgewuft t ähendaw kuju (»llioro-
кратный видъ). Tema täbmbab tegewust, mis mitmel puhul ehk 
järgul ja kaua aja eest on tehtud. Tema faab ainult mõne sõna 
minewikus tarwitatud, on aga tähtjas selle poolest, et temast ees-
sõnade abil saab длйтельный видъ sünnitatud. 

§ 50. Wältust ja lõpetust tähendawate kujude ära tund-
miseks on järgmised seadused tähele panna: 

I. Wäl tus t täheudawad: 
1. Kõik algupäralised ehk liht ajasõnad (глагблы простые), 

ehk ajasõnad, mis mitte eessõnadega kokku ei ole liidetud (без-
предлбжные), nagu: питать toitma, д лать tegema, говорйть 
rääkima. Neist saamad wälja wõetud järgmised, mis küll ees-
sõnadega kokku ei ole liidetnd, aga siiski lõpetust tähcndawad: 
благословйть õnnistama 
бросить wiskama 
вел ть käskma 
вйд ть nägema 
воротйть tagasi pöörama, tagasi 

saatma 
взять tootma 
дать andma 
д ть panema 
женйть kellelegi naist wotma 
казнйть ära hukkama (titrja* 

tegijat) 
кончить lõpetama 
крестйть ristima 
купйть ostma 
лечь magama heitma 

обйд ть pahandama, liiga 
tegema 

пасть kukkuma 
пл нйть wangistama 
простйть andeks andma 
пустпть laskma 
ранить haawama 
родйть sünnitama 
рушить ära rikkuma 
р шйть otsust tegema 
ступРіть astuma 
сказать ütkma 
стать fyaftarna, \aama  
с сть (kuhugi) istuma 
хватйть haarama, tabama 
ЯВРІТЬ ilmutama. 

лишйть ilma jätma smillegist) 
Täbendus: Ülemal nimetatud sõnadest saab järgmistest olewik ja 

tulewik übte wiili tarwitatud: жешіть, казнйть, веліть, кре­
стйть ja родйть. 
2. Kõik eessõnadega kokku liidetud (сложные ehk предлож-

ные) ajasõnad pikkade lõppudega (ehk многократпаго вйда tunde­
märgiga) ыкать, ивать, (овать, евать), лять,пао,и: запйсывать üles 
kirjutama, выталкивать wälja lükkama, объявлять ilmutama. 
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3. Tegusõnad lõpuga нуть (wiimne hüüd ilma rõhuta), 
mis loomuliku oleku muutmist tähendawad, nagu: пухнуть paifc 
tetama, гаснуть kustuma, сохнуть kuiwama, кйснуть hapnema, 
зябнуть külmema. Minewikus saab lõpust нуть — ъ, ла, ло, ли. 

II . Lõpetust tähendawad: 
Koik eessõnadega kokku liidetud ajasõnad lühikeste lõppudega, 

nagu: написать üles kirjutama, прочитать ette lugema, сд лать 
tegema. 

III . A inuskorra l i s t tegewust tähendawad sõnad lõpuga 
нуть, mis enamiste kehalikku ehk lomulikku liikumist (Физигаеское 
движёніе) awaldawad; rõhk asub harilikult wiimse hüüu peäl, 
nagu: толкнуть tõukama, рвануть kiskuma, мелькнуть wilksa-
tama, мигнуть silmi pilgutama. Minewikus saab lõpust нуть — 
нулъ, а, о, и. 

§ 51. Liikumist t ähendajad ajas õna о(глаголыдвижё-
нія) lähewad oma wältuse ja lõpetuse poolest teistest ajasönadest kõr-
wale, sest et nende juures mitte nii tähtjas ei ole liikumise 
wältust määrata, kui seda sihti ehk eesmärki, mille poole liigu-
takse. Nemad langewad kahte jakku: 

1. Sõnad, mis määramata, üleüldist liikumist ilma kindla 
sihita ja rajata tähendawad, liikumist sinna ja tänna, edasi ja 
tagasi, üleültse aga seda, et liikumine wõimalik, igapäine töö ehk 
harilik ammet on. Selle Pärast seisawad nemad nagu длйтель-
ный ja многократный tegewuse kuju keskel, sest et nemad esiteks 
üleültse mitmel korral wõi puhul ette wõetud, ehk sagedaste juh-
tuwat tegewust tähendawad, teiseks aga mõned nende hulgast 
(mis alamal märgiga * on wälja tähendatud), kui nad ka ees-
sõnadega kokku on liidetud, siiski wältuse tähendust alal hoiawad 
ja mitte окончательныіі kuju tähendust ei saa. 

Tähendus: On nemad eessõnaga вы kokku liidetud, ja seisab rõhk 
Bu peäl, siis tähendawad nemad lõpetust, seisab aga rõhk mõne 
teise hüüu peäl, siis tähendawad nemad wältust; nagu: выходилъ 
on оконч. видъ, аа,а выходйлъ длйтельв. в., вывозилъ оконч. 
в., вывозилъ длйтельн. в. 

2. Sõnad, mis määratud liikumist, ehk liikumist kindla sihi 
ehk eesmärgi poole tähendawad, ehk liikumist, mis ühel puhul 
ehk joonel laab toimetatud. Nemad seisawad nagu длйтбльный 
ja окончательный tegewuse kuju wahel ja kaaluwad oma loomu 
poolest pea esimese, pea jälle teise poole; sest kui päris loomu-
Iist liitumist tähendatakse, siis saab neist tulewik ainult sell 



kombel sünnitatud, et neid eessõnaga kokku liidetakse, ja siis 
tähendawad nad lõpetust. Ainult mõned neist saawad kokku 
pandud tulewikus tarwitatud ja tähendawad wältuft, ja nimelt 
siis, kui mitte kehalikku, loomulist liikumist ei täbendata, waid 
ainult mõeldawat, waimulist. 

Järgmised sõnad on nimelt tähele panna ja neist tähen-
dawad 

määratud liikumist ehk lõpeta- määratamata liikumist ehk wäl-
tud tegewust: tawat tegewust: 

ma брестй kuhugi waewalt jõud 
б жйть kuhugi jooksma 
валйть kuhugi weeretama 
везтй kuhugi wedama 
вестй kuhugi tallutama 
гнать kuhugi ajama 
катйть Щщі weeretama 
клонйть (ся) kuhugi poole kum­

mardama 
лет ть kuhugi lendama 
л зть kuhugi ronima 
нестй kuhugi kandma 
плыть kuhugi ujuma 
ползтй Щщі roomama 
садйть kuhugi istutama 
тащйть kuhugi widama 
иттй minema 

хать kuhugi sõitma 
дать ükskord andma 
пустйть üks kord laskma 
ступйть kuhugi astuma 

бродйть hulkuma, uitma 
б гать jooksma 
валять weeretama 
возйть* wedama 
водйть * tallutama 
гонятъ* ajama 
катать weeretama 
кланяться kummardama, 

teretama, 
летать* lendama 
лазить ronima 
носйть* kandma 
плавать ujuma 
ползать roomama 
сажйть* istutama 
таекать widama 
ходйть täima 

здить sõitma 
давать* andma 
пускать* laskma 
ступйть* astuma. 

§ 52. <&aab Wene ajasõna eessõnaga kokku liidetud, siis 
muudab tema wältuse poolest oma tähendust, ja nimelt nii, et 
многокрйтный tegewuse kujust saab длйтелышй tegewuse kuju, 
длйтельный tegewuse kujust saab jälle окончателышй tegewuse 
kuju, окончательный tegewuse kuju hoiab küll weel, kui ta ees-
sõnadega kokku saab liidetud, oma endist loomust seda Word alles, 
et temast mitte päris однократный tegewuse kuju ei saa, siiski 
aga saab tema tegewuse piir ikka kitsendatud. Nagu näituseks: 
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мнтокр. в. длйтельн. в. оконч. в. одпокр в. 

стукивать стучать 
по-стукиватъ 

по-стучать стукнуть 

крйкивать кричать 
вс-крйкивать 

вс-кричать крйкнуть 

скакивать скакать вы-скакать скакнуть. 
вы-скакивать скочйть 

вы-скочить. 

§ 53. Ajasõna tegewiku muutuses on järgmised lõpud 
tähele panna: 

Nimetaja (неокончательпое наклонёніе) ть (чь). 

Liht kõne (изъявйтельное наклонёніе). 

1. Olewik (настоящее время): 

ainus 1. у ehk ю у ehk n 
2. ешь ишь 
3. етъ итъ 

paljus 1. емъ имъ 
2. ете ите 
3. утъ ehk ютъ ать ehk ятъ 

2. Minewik (прошёдшее врёмя): 

ainus 1. 
2. 
3. 

• лъ, ла, ло. 

paljus 1. 
2. > ли. 

3. Tulewik (будущее врёмя): 

ainus 1. я буду 
2. ты будешь 

[ онъ I 
3. \ она > будеть 

( оно ) 
paljus 1. мы будемъ 

2. вы будете 

ajasõna nimetajaga. 
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Käskkõne (повелйтельное наклонёніе): 

ainus: й (rõhuga), ь (rõhuta), й (pärast healelift). 
Paljus: «16 „ ьте йте 

Tähendus: Ting- ehk foowkõnel ei ole iseäralikku muutust; tema 
saab seU kombel sünnitatud, et minewiku taha sõnakene бы lisa« 
takse, nagu: я д лалъ бы mina teeksin ehk oleksin teinud, вы 
читади бы teie loeksite ehk oleksite lugenud. 

Aegade tuletamine. 
§ 54. Olewiku esimese pale sünnitamine ehk tuletamine 

on kõige tähtsam ja teeb õppijale kõige suuremat takistust; kõik 
teised ajad ja muuted on lihtsamad sünnitada. 

Olewik wõib a i n u l t wältust tähendawateft sõna-
de st sünn i ta tud saada. Tema saab nimetajast nõnda sünni-
tatud, et nimetaja kaks ehk kolm wiimast tähte kõrwale heide-
takse ja nende asemele § 53. antud lõpud y ehk ю, ишь, ешь 
j . n. e. seatakse; nimelt aga nõnda: 

1. Üks jagu sõnu lõpuga ать heidab olewik« sünnitamisel 
kaks, teine jagu aga kolm wiimast lõputähte kõrwale. Kui 
kaks tähte kõrwale heidetud saawad, siis on olewik« lõpud ikka 
ю, ешь, nagu: думаш mõtlema, думаю, думаешб, д лаш 
tegema, діла/о, х лаешь. Seisab lõpu ать ees umbhealeline ja 
saab see § 2, i all antud seaduste järele fifistajaks muudetud, 
siis heidetakse nimetaja lõpust kolm tähte kõrwale ja olewik saab 
lõpud y, ешь, nagu: плікать nutma, пл&чу, пл&чешь, хлопо-
іать hoolitsema, хлопоч^, хлопочешй; kui а§а umbhealeline 
muutmata jäeb, siis tarwitatakse olewiku sünnitamiseks ainult 
kaks tähte ja tema lõpud on ю, ешь, nagu: гадаш mõista­
tama, гада/о, гадашь, куса/ш> hammustama, кус&ю, кусашь, 
нюхаш nuusutama, нюхаю, июхаешь. 

Sõnad lõpuga жать, чать, шать, щать heidawad olewiku 
sünnitamisel muist kaks. muist kolm lõputähte kõrwale. Need, 
kes kaks kõrwale heidawad, saawad olewikus ю, ешь, nagu: 
угрожаш ähwardama, угрожа/о, угрожаш&, качШь kiigutama, 
кача/о, качаеш, елушаш kuulama, слушаю, слушаешб, про-
щатб andeks andma, прощй/о, прощДеш*>; kes аоа kolm wii­
mast tähte kõrwale heidawad, saawad olewikus lõpud y, ишь ja 
mitte y, ешь, nagu näituseks: щжать pidama, держ//, дер-
жмш, молчать waikima, молчу, тлчйшь, слышать kuulma, 
слыішу, слыпшш, трещ«ш> praksuma, треш#, трешдш. 
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Sõnad lõpuga овать ja евать muudawad selle lõpu 710 ja ююЦ, 
nagu: чувствовать tundma, чувству/о, воевать sõdima, воюю. 

2. <&ti\ab sõnadel lõpuga ять selle lõpu ees umbhealclme, 
siis muudab tema kaks wiimast tähte ю, ешь'*,8, nagu: теряш 
kautama, теряю, еш>; seisab tema ees aga healeline, siiö kolm, 
nagu ікятъ sulama, таю, ешь. 

3. Sõnad lõpuga ть, mis oleku muutust (saamist, hak-
kamist) tähendawad, ja mõned teised, muudawad kaks wiimast 
tähte 10, ешь'*8, nagu: краснйть punaseks minema, красн /о, 
еш, зр ш walmima, зрію, ешь; іа\гі \cnab lõpuga ть aga 
muudawad kolm wiimast tähte 10, ишь*!8, nagu: гор/шо põlema, 
гор/б, йшь, смотр/ш& waatama, смотрю, ишь. 

4. Sõnad lõpuga ить muudawad ikka kolm wiimast 
tähte y ehk ю!5, ишь, nagu варгіш Ыіхаа, варю, йшь, тучатъ 
waewama, мучу, ишь. 

5. Sõnad lõpuga оть muudawad itta kolm wiimast tähte 
ю, ешь й 5 nagu колдть pistma, колю, ешь. 

§ 55. Kui tegusõnadest lõpuga ать, ть, ить kolm wii­
mast tähte olewiku sünnitamise! saawad muudetud, siis peab lõpu 
ees seisaw muudetaw umbhealeline (w. § 2, i) sisistajaks saama 
ja huulhealte 6, в, м, п, ф, järele lisatakse л sõnatüwe ja lõpu 
wahele. Selle juures on tähele panna, et neis sõnades, kellel 
nimetajas lõpp ать on, stfistaja ehk wahele lisatud л terwes 
olewikus alal jäeb; kui aga nimetaja lõpp mitte ать ei ole 
(waid ть ehk ить), siis leiab sisistaja ehk л üksnes esimeses pales 
aset, nagu järgmistest näitustest selgub: 

иахать kündma капать tilkuma грем ть muris- ловйть püüdma 
нашу каплю гремлю [tarna ловлю 
пашепіь каплешь грехмйшь ловипіь 

j . n. e. j . n. e. j . n. e. j . n. e. 
Tähendus. Olewiku Ist pale sünnitamisel tuleb weel tähele panna 

peäle selle seaduse, mis § 2, i all muudetawate umbhealeliste kohta 
on öeldud, et дД mõnikord жд, тИ aga щ saab. 

§ 56. Lõpud y, ишь, итъ j . n. e. saawad enamiste need 
ajasõnad, kelle nimetaja lõpp ить, ть, жать, чать, шать ja 
щать on ja olewiku 11« pale sünnitamisel kolm wiimast tähte 
muudawad. 

Tähendus. Paljuse kolmandamast palest on tähele panna: on ainuse 
2. pale lõpp ишь, siis on paljuse 3. pale lõpp ikka äri. ehk ятъ; 
on temal aga lõpp ешь, siis on paljuse 3. pale! утъ ehk ютъ. 
M. Pödder, Wene t. grammatika. 4 

file:///cnab
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§ 57. Sõnadel lõpuga нуть on olewikus ну, нешь, нетъ 
j . n. e., nagu: вянуть närtsima, вяну, вянешь; sõnadel (y-) ме-
рёть surema, (за-) перёть tukutama, терётъ õeruma on olewikus 
мру, пру, тру, мрёшь, прёшь, трёшь jj. n. e. 

§ 58. Minewik wõib kõigest neljast tegewuse kujust (видъ) 
sünnitatud saada, ja nimelt sell kombel, et nimetaja lõpp ть ainuses 
лъ, ла, ло? ja paljuses ли1,? fcmb muudetud, nagu: кип ть 
keema, кип лъ, -ла, -ло, -ли, говорйть rääkima, говорйлъ, 
-ла, -ло, -ли, дуть puhuma, дулъ, -ла, -ло, -ли. Sõnadel 
lõpuga нуть, mis oleku muutust (saamist, hakkamist) tähen-
dawad, on minewikus lõpud ain. ъ, ла, ло, pl. ли, nagu: 
гаснуть kustuma, гасъ, -ла, -ло, -ли, сохнуть kuiwama, сохъ, 
-ла, -ло, -ли. Sõnadest (у-) мерёть, (за-) перёть, ja терёть õn 
minewik мёръ, пёръ, тёръ, мерла, перла, тёрла j . n. e. (w. § 57). 

§ 59. Kui ajasõna lõpuga ся (mis asemikust себя on 
lühendatud) muuta tuleb, siis saab ся palelikkude lõppude külge 
lisatud, ja nimelt nii, et ъ tema ees süütumaks ära kaub, ь aga 
mitte; healelise ees aga saab tema Cb'ks lühendatud, nagu: сра-
жаться sõdima, я сражаюсь, ты сражаешься, онъ, онй, оно 
сражйется, мы сражаемся, вы сражаетесь, оии, он сражаются. 

T ä h e n d u s . Üksnes muudetawas wahesõnas ja käskkõne ainuse 
2. pales ei saa ся mitte сь'{« lühendatud, kui tema ta healelise 
tähe ees jeisab, nagu: сражающійся, сражавшаяся, сражайся. 

§ 60. Tulewik saab sünnitatud nii häste wältuft, kui 
ka lõpetust tähendawast tegewuse kujust. 

1. Wältuft tähendawateft sõnadest saab tulewik sell kombel 
sünnitatud, et nimetaja ette sõnad буду wõi сталу saawad pan­
dud, nagu: я буду д лать mina saan tegema, я сталу писать 
mina saan kirjutama. Seda tulewikku nimetame meie kokku 
pandud tulewikuks. 

Tähendus. Eesti keeles ei tehta tulewiku ja olewik« wahel sagedaste 
mitte kindlat wahet, sest et kõnest isegi selgub, kumbat aega kõne-
leja tahab tähendada, nagu: mina lähen (praegu) linna = ole­
wik; mina lähen (homme) linna — tulewik. Abi sõnaga .saama" 
kokku pandud tulewik ei näi Eesti keeles päris loomulik olewat. 

2. Lõpetust tähendawateft sõnadest saab tulewik just sell-
samal kombel sünnitatud, nagu olewik, mis neil aga puudub; 
nõnda kui: я сд лаю mina saan Щгта, я подумаю mina facrn 
mõtlema. Seda tulewikku kutsume meie l iht tulewikuks. 
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§ 61. Käskkõne saab wältuft tähendawate sõnade olewik« 
ja lõputest tähendawate sõnade liht tulewiku ain. 2. palest sünni-
tatud, ja nimelt seda wiisi, et lõpust ешь ehk ишь saab: 

1. ain. й (rõhuga), pl. йте, kui nimetajal rõhk wiimse 
hüüu peäl asub; nagu: просйть paluma, ты прбсишь — просй 
palu, просйте paluge. 

2. ain. ь, pl. ьте, kui nimetajal rõhk mitte wiimse hüüu 
peäl ei asu, nagu: брбсить wiskama, ты брбсишь — брось 
хоШа, брбстье wisake; трбнуть puutuma, ты трбнешь — тронь 
puutu, трбньте puutuge. 

3. ain. й, pl. йте, kui lõpu ешь ehk ишь ees healeline 
seisab, nagu: плавать ujuma, ты плаваешь — плавай uju, 
плавайте ujuge; торговать kauplema, ты торгуешь — торгуй 
kauple, торгуйте kaubelge. 

Tähendus. Sõnad, kelle lõpu ешь ehk ишь ees kaks umbhealelist 
seisawad, saawad и ja йте, hoolimata sest, kas nimetajal rõhk wiimse 
hüüu peäl asub ehk mitte; nagu: чйстить puhastama — чйсти, 
чйетите; гаснуть kustuma — гасни, гасните. 

Kolmandama pale käskkõne saab sell kombel sünnitatud, et 
olewik« ehk liht tulewiku kolmandama pale ette sõnad пусть 
(пускай) lase, seatakse; nagu: пусть (пускай) онъ, она, онб 
д лаетъ tehku tema (las' tema teeb), пусть (пускай) онй, он 
ділаютъ tehku nemad (las' nemad teewad), пусть онъ, она, 
онб разскажетъ jutustagu tema (lase tema jutustab), пусть 
онп, OFB разскажутъ jutustagu nemad (lase nemad jutustawad). 

§ 62. Wiimaks on weel tähele panna ajafõnast sünnitatud 
wahesönad, mis kahte jakku langewad: a) m u u d e t a w a d w a h e -
sõnad ja d) muu tma ta wahesõnad. Nemad saawad nii häste 
tegewikus, kui ka tehtawikus tarwitatud. 

§ 63. Tegewiku muudetaw waheföna (нричастіе д й-
ствйтельное) saab ikka kui selge omadussõna muudetud ja tarwi-
tatud, aga ainult täie lõpuga. 

1. Olewiku muudetaw wahesõna (причастіе насто-
ящаго врёмени) lõpuga щій, щая, щее \ааЬ olewiku paljuse 
3. palest sell kombel sünnitatud, et kahest wiimsest tähest тъ saab 
щій, щая, щее, nagu: думакшв — думаюцш, -a/l, -ee mõtlew 
ehk keegi, kes mõtleb; сидяш — сщящій, -ая, -ee iötuja, 
istuw ehk keegi, kes istub. 

4» 
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2. Minewiku muudetaw wahesõna (причастіе про-
шёдшаго врёмени) lõpuga вшій, вшая, вшее ehk шій, шая, 
шее saab sell kombel minewikust sünuitatud, et lõpust лъ (ла, 
ло, ли) fcrnb вшій, вшая, вшее, nagu: думал& — думавшш, 
-ая, -ee keegi, kes mõtelnud oli ehk mõtles (mõtleja, mõtlew), 
спд лг — сид вшш, -ая, -ee keegi, kes istunud oli ehk istus 
Astuja, istuw). On aga minewiku lõpp ъ (ла, ло, ли), siis 
saab wahesõna lõpu шій, шая, шее, nagu sõnast гаснуть, 
minewik гася — гасшш, -ая, -ee kustunud, keegi, kes kustunud 
oli ehk kustus (kustuja, kustuw); умерёть surema, minewik 
умеря — умершш, -ая, -ee keegi, kes surnud on ehk suri, suruud. 

§ 64. Tegewiku muutmata wahesõna (д епричастіе 
д йствйтельное). 

1. Olewiku muutmata wahesõna (д епричастіе насто-
ящаго врёмени) lõpuga а wõi учи ja я wõi ючи fcrnb окхоіЫ 
pl. 3. palest sell kombel süunitatud, et lõppudest ятъ ja ютъ \aab 
я wõi ючи, lõppudest атъ ja утъ a§a а wõi учи; nagu: 
думаші5 — думая wõi думаю*м mõteldes, Ыі keegi mõtleb, 
СТО/ШО — сто/г wõi сіоючй seistes, kui keegi seisab, дёржаш» 
— дёрж« wõi дёржуш hoides, kui keegi hoiab, т&яуть — 
плачя wõi пд&чучи nuttes, kui keegi nutab. Lõpud учи ja 
ючи saawad ainult rahwa suus tarwitatud, kirja keeles aga 
а ja я. 

2. Minewiku m u u t m a t a wahesõna (д епричастіе 
прошёдшаго врёмени) lõpuga въ, вши, ши faab sell kombel 
lõpetust tähendawa tegewuse kuju minewikust sünnitatud, et 
lõpust лъ (ла, ло, ли) saab въ wõi вши, nagu: подумалб — 
нодумабз wõi подумавшс mõtelnud olles ehk kui keegi mõtelnud 
oli ehk mõtles; сказалз — сказавб wõi сказавшг« ütlenud olles 
ehk kui keegi ütlenud oli ehk ütles. On aga minewikul lõpp 
ъ (ла, ло, ли), siis saab tema lõpuks ши, nagu sõnast погаснуть, 
minewik погасй kustus — погасшм kustunud olles, kui keegi 
oli kustunud ehk kustus. 

§ 65. Tehtawiku muudetaw wahesõna (причастіе стра-
дательное) saab ikka kui selge omadussõna tarwitatud, täie kui 
ka lühendatud lõpuga. 

1. Olewiku muudetawal wahesonal (причастіе на-
стоящаго врёмени) on lõpp емый, -ая, -ое ehk имый, -ая, 
-ое. Tema saab olewik« paljuse 1. palest sell kombel sünnitatud, 



et lõpust емъ saab емый, ая, ое, lõpust имъ а$а имый, ая, 
ое, nagu: чт&емъ loeme — чт&емыіі, ая, ое loetaw, kes 
ehk mis loetud saab; х лйжб jagame — д лгшмй, ая, öe jae* 
taw, kes ehk mis jagatud saab, штмъ näeme — ттмыи, 
ая, ое пЩіаъ, kes ehk mis saab nähtud. 

2. Minewiku muudetaw wahesõna (причастіе про-
шёдшаго врёмени) lõppudega енный, анный, янный, нный, 
отый, утый, ja ертый \aah selt kombel lõpetust tähendama tege-
wuse kuju minewikust sünnitatud, et lõppudest алъ, ялъ, лъ \aa* 
wad lõpud анный, янный, нныіі. nagu: слілалъ — сд лялш/ , 
ая, ое tehtud, kes ehk mis on tehtud, потер/Ьб — потёфянныіі, 
ая, ое kautatud, kes ehk mis on kautatud, ша лъ — тііьшіыіі, 
ая, öe nähtud, kes ehk mis on nähtud. Lõpust шгь \aab енный, 
mille juures weel tähele on panna, et olewik« ja tulewiku ainuse 
1. pales olema juhtuw sisistaja ja huulhealte (6, в, м, п, ф) 
järele wahele lisatud л ikka alles jäeb; nagu; возлюбіілъ, 
возлюблю — возлюбленныіі armastatud, кутаг, куплю — ку-
пленныіі ostetud, бросгш>, брошу — брошш/ьш wisatud. Lõpust 
олъ saab отый ja lõpust улъ fcrnb утый, па$и: кололъ — 
«o^mbltt pistetud, тронулй — трову тыіі puudutatud; lõpust еръ 
wiimaks facto ертый, nagu заперг» — зіиертыи lukutatud, тёръ 
— тёртіи õõrutud. 

§ 66. Abisõna (вспомогательный глаголъ) быть. 

Неокончательное наклонёніе . 

быть olema. 

Изъявйтельное наклонёніе. 

Настоящее врёмя. Прошёдшее врёмя. 

Едйнств. числд. Едйнств. числб. 

я есмь mina olen я былъ, а., о mina olin 
ты есй sina oled ты былъ, 5, о sina olid 
онъ онъ былъ J 

она, была > tema oli она. • есть tema on 
онъ былъ J 
она, была > tema oli 

оно оно было І 

Мпбжеств. числб. Множеств. числб. 

мы есмы meie oleme мы бшги meie olime, 
вы естё teie olete вы были teie olite 
о н ? } суть nemad on. А ? / были nemad oliwad, 
онъ | J он j 
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Будущее врёмя. 

Едйнств. числб. 

я буду mina saan olema 
іі»і будешь sina saab olema 
онъ j 
она > будеть tema saab olema 
OHO J 

Мнбжеств. числб. 

мы б^демъ meie saame olema 
вы будете teie saate olema 

5 | будутъ nemad saawad olema. 

П о в е л й т е л ь н о е наклонёніе 

будь ole (sina), пусть онъ, она, оно будетъ olgu tema, 
будьте olge (teie), пусть онй, он будутъ оЦи nemad. 

Причйстіе 

настоящаго врёмени: сущій, ая, ее oleja, olew, kes ehk mis on, 
прошёдшаго врёмени: бывшій, ая, ее olnud, kes ehk mis oli (olnud), 
будущаго врёмени: будущій, ая, ее tulew, saamas olew, kes 

ehk mis saab olema ehk saama. 

Д і е п р и ч а с т і е 

настоящаго врёмени: будучи olles, kui keegi on, 
нропіёдяіаго врёмени: бывъ, бывши olnud olles, kui keegi oli (olnud). 

§ 67. Näitused ajasönade tegewiku muutusest. 

Неокончательное наклонёніе. 

длйтельный видъ. окончательный видъ. 

отвідывать отв дать maitsema. 

Изъявйтельное наклонёніе. 

Настоящее врёмя. 

я отвідываю mina maitsen 
ты отв дываешь sina maitsed 
онъ 
она } отв дываетъ tema maitseb 
OHÕ 

puudub. 
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мы отв дываемъ meie maitseme 
вы отв дываете teie maitsete 

/ [ отв дываютъ nemad maitsewad. 
puudub. 

Прошёдшее врёмя. 

я отв дывалъ, а, о 
ты отв дывалъ, а, о 
онъ | 
она > отв дывалъ, а, о 
оно J 

мы отв дывали 
вы отв дывали 

отв дывали 

я отвідалъ, а, о, mina maitsesin 
ты отв далъ, а, о, sina maitsesid 
онъ 
она \ отв далъ, а, о, tema maitses 
оно 

они 
он 

я буду 
ты будешь 
онъ I 
она > будетъ 
оно ) 

мы будемъ 
вы будете 
они | *, 
он 6 ^ т ъ 

Н 
ев 

/ и 
3 
щ 
PQ 
н 
О 

мы отв дали meie maitsesime 
вы отв дали teie maitsesite 

\ > отв дали nemad maitsesiwad. 

Будущее врёмя. 

я отв даю mina \аап 
ты отв даешь sina \aab 
онъ ) 
она > отв даетъ tema saab 
оно ) 

мы отв даемъ meie saame 
вы отв даете teie saate 

5 
S 

они 
он 

отв даютъ nemad saawad 

отв дываи 
онъ 

Повелйтельное наклонёніе . 

отв дай maitse (sina) 

!

онъ] 
она > отв даетъ maitsegu tema 
оно j 

отв дывайте отв дайте maitsege (teie) 

пусть| н ? отв дываютъ пусть< / [отв даютъта^еаи nemad. 
\он | 

Причастіе 

настоящаго врёмени. 

отв дывающій, ая, ее maitseja, maitfew, 
kes maitseb. 

puudub. 
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прошёдшаго врёмени. 

отв дывавшій, ая, ее отвідавшій, ая, ee maitsenud 
oleja, maitsenud olew, keegi, kes 
maitsenud (oli) on ehk maitses. 

Д епричастіе 

настоящаго врёмени. 

отв дывая (-ючи) maitsedes, kui puudub, 
keegi maitseb. 
прошёдшаго врёмени. 

отв дывавъ (-вши) отв давъ (-вши) maitsenud olles, 
kui keegi maitsenud (oli) on ehk 
maitses. 

Неокончательное наклонёніе. 

длйтельный видъ. окончательный видъ. 
прятаться спрятатъся ennast peitma. 

Изъявйтельное наклонёніе. 

Настоящее врёмя. 

я прячусь mina peidan ennast 
ты прячешься 
онъ j 
она, > прячется 
0HÕ I puudub. 
мы прячемся 
вы прячетесь 
онй I 
ОН } ПРЯЧУТСЯ-

Прошёдшее врёмя. 

я прятался, лась, лось я спрятался, лась, лось mina peitsin 
ты прятался, лась, лось ты спрятался, лась, лось Kennast 
онъ] онъ | 
она [прятался, лась, лось она > спрятался, лась, лось 
оно] оно j 

мы прятались мы спрятались 
вы прятались вы спрятались 
онй \ , онй 1 

* ) прятались J \ спрятались. 
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Будущее врёмя. 

я буду я спрячусь mina saan 
ты будешь J ты спрячешься 
онъ | J . онъ | 
она / оудетъ I § она } спрячется 
оно I [ | ОНО 

мы будемъ cl мы спрячемся 
вы будете вы спрячетесь 
оші 1 ^ оий 
он 

<з 

1 * , ОІІЙ 1 

} будутъ j o f f ^ I спрячутся 

П о в е л й т е л ь н о е наклонёніе . 

прячься спрячься peida ennast 
онъ j j онъ) 

пусть она прячется пуеть < она! спрячется ta peitku 
оно j j оно I Kennast 

прячьтесь спрячьтесь peitke ennast 
| оий i j оніі j спрячутся nah peitku 

пУ™>{о н [прячутся п У с т ь ! о н і Unnast, 

П р и ч а с т і е 

настоящаго врёмени. 

прячущійся, щаяся, щееся ennast puudub, 
peitew, kes ennast peidab. 

проніёдшаго врёмени. 

прятавшійся, шаяся, нібсся спрятавшійся, шаяся, шееся 
ennast peitnud olew, kes ennast 
peitnud (oli) on ehk peitis. 

Д е п р и ч а с т і е 

настоящаго врёмени. 

прячась (-чучись) ennast peites, puudub, 
kui keegi ennast peidab. 

прошёдшаго врёмени. 

прятавшись спрятавшись ennast peitnud olles, 
kui keegi ennast peitnud oli ehk 
peitis. 
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Неокончательное наклонёніе. 

длйтельный видъ. 
держать 

окончательный видъ. 
сдержалъ pidama. 

Изъявйтельное наклонёніе. 

Настоящее врёмя. 

я держу mina pean 
ты дёржишь 
онъ 
она j дёржитъ 
оно puudub. 

мы держимъ 
вы дёржите 
онй 1 , 
он | даРжатъ-

Прошёдшее врёмя. 

я держалъ, а, о 
ты держалъ, а, о 
онъ ) 
она ! держалъ, а, о 
оно ) 

мы держалн 
вы держалн 
онй 
он J \ держалн 

я сдержалъ, а, о mina pida-
ты сдержалъ, а, о fftn 
онъ ] 
она j сдержалъ, а, о 
онб I 

мы сдержали 
вы сдержали 
онй ) 
он j с д е Р ж а л и -

Будущее врёмя. 

я буду 
ты будешь 
онъ j 
онй I будетъ 
оно I 

мы будемъ 
вы будете 
онй) е . 

я сдержу mina saan^ 
ты сдёржншь 
онъ | 
она \ сдёржитъ 
оно I 

мы сдёржимъ 
вы сдёржите 
онй I 
он с д е Р ж а т ъ 

S 
о 
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Повелйтельное наклонёніе. 
держй сдержй pea 

онъ | | онъ | 
пусть она, \ дёржитъ пусть j ond \ сдёржитъ ta pu 

оно I 1 оно ' ftagu 
держйте сдержйте ріЬщ 

I онй \ , ( онй I сдёржатъ nad pi-
пу<™{ о н }держатъ п^п\ояі\ ldagu. 

Причастіе 
настоящаго врёмени. 

держащій, ая, ее pidaja, pidaw, puudub. 
kes peab. 

прошёдшаго врёмени. 
державшій, ая, ее сдержавшій, ая, ее pidanud olew, 

pidanud oleja, kes pidanud (oli) 
on ehk pidas. 

Д е п р и ч а с т і е 
настоящаго врёмени. 

дёржа (-учи) pidades, kui keegi puudub. 
Peab. 

нроніёдпіаго врёмени. 
державъ (вши) сдержавъ (вши) pidanud olles, 

kui keegi pidanud (oli) on ehk pidas. 

Неокончательное наклонёніе. 

длйтельный видъ. окончательный видъ. 
кормйться покормшъся ennast toitma. 

И з ъ я в й т е л ь н о е наклонёніе . 
Настоящее врёмя. 

я кормлюсь mina toidan ennast 
ты кбрмишься 
онъ | 
онй | кормится 
онб t puudub. 
мы кормимся 
вы кбрмитесь 
ОНЙ I , 

3 } кормятся 
он j  



— 60 — 

Прошёдшее врёмя. 

я кормйлся, лась, ЛОСЬ я покормйлся, лась, лосьтіпо toitsin 
ты кормйлся, лась, лось ты покормйлся, лась лось [гпг\а\і 
онъ ) онъ ) 
она j кормйлся, лась, лось она [ покормйлся, лась, лось 
оно і оно 1 
мы кормйлиеь мы покормйлись 
вы кормйлиеь вы покормйлись 
онй ) онй 1 
о н ^ кормйлиеь j } покормйлись. 

Будущее врёмя. 

я буду \ я покормлюсь mina saan \ 
ты будешь j ты покбрмишься j 
онъ ] 1 онъ | 1 « 
она > будетъ 

А 
она > покормится S 

оно ] оно ] \ -£ 
мы будемъ мы покбрмимся і G 

вы будете 1 " вы покбрмитесь 1 g 
онй 1 *, 
он ( • W * ] онй 1 

J > покормятся ] 

Повелйтельное наклонёніе. 

кормйся покормйся toida ennast 

!

онъ 1 ( онъ | 

она \ кбрмится пусть | она \ покормится ta toitku 
оно J I оно J [ennast 

кормйтесь покормйтесь toitke ennast 
п гтт. 1 о ш? l кбомятся п сть 1 о ш ? l покбрмятся nad toitku 
п у с т ь 1 он ( К°РМЯТСЯ ПУСТЬ | он { [ennast. 

Цричастіе 

настойщаго врёмени. 

кбрмяшійся, щаяся, щееся 
ennast toitew ehk toitja, kes 

ennast toidab. 
puudub. 



прошёдшаго врёмени. 

корміівшійся, шаяся, шееся покормйвшійся, шаяся, шееся 
ennast toitnud olew, kes ennast 
toitnud (oli) on ehk toitis. 

Д е п р и ч а с т і е 

настоящаго врёмени. 

кбрмясь ennast toites, kui keegi puudub, 
ennast toidab. 

прошёдшаго врёмени. 

кормившись покормйвшись ennast toitnud 
olles, kui keegi ennast toitnud 
(oli) on ehk toitis. 
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§ 68. Niisama käiwad i 
в нчать 1. kroonima, laulatama 
работать 1. tööd tegema 
питать 1. toitma 
ц ловать 2. suud andma 
рисовать 2. seihkendama, zoones-
толковать 2. seletama [tarna 
горевать 3. kurtma 
клевать 3. nokkima 
плевать 3. sülitama 
ыочевать 4. öömajal olema 
жевать 4. mäluma 
бушевать 4. mässama, möllama 
гулять 5. jalutama 
терять 5. kautama 
пл нять 5. wangutama 
лаять 6. haukuma 
чуять 6. aimama 
лел ять 6. hellitama 
влад ть 7. omaks pidama 
бл дн ть 7. kahwatama 
гр ть 7. soojendama 
говорйть 8. rääkima 
хвалйть 8. kiitma 
манйть 8. ahwatlema 
колоть 9. pistma 
бороться 9. maabkma, wõitlema 
полоть 9. rohtu kitkuma 
горіть 10. põlema 
звен ть 10. helisema 
зр ть 10. nägema 
ловйть 11. püüdma 
рубйть 11. raiuma 
іфошіть 11. pritsutama, kastma 
грем ть 12. mürisema 
кип ть 12. keema 
шум ть 12. käratsema 
колебать 13. wangutama 
каяать 13. tilkuma 
щипать 13. näpistama 
лечйть 14. arstima 

67 antud numrite järele: 
тушйть 14. kustutama, lamma-
мучить 14. waewama [tarna 
дышать 15. hingama 
молчать 15. wait olema 
трещать 15. praksuma 
вредйть 16. kahju tegema 
садйть 16. istutama 
водйть 16. tallutama £, 
грозйть 17. ähwardama 
возйть 17. widama 
лазить 17. ronima 
вязать 18. kuduma, siduma 
лизать 18. lakkuma 
р зать 18. lõikama 
винтйть 19. kruuwima 
КОЛОТРІТЬ 19. lööma, peksma 
шутйть 19. naljatama 
верт ть 20. pöörama 
хот ть 20. (хочу, ешь, етъ, 

тймъ j . n. e.) tahtma 
топтать 21. tallama, sõtkuma 
хлопотать 21. hoolt kandma 
шептать 21. sosistama 
клйкать 22. hüüdma 
скакать 22. kargama 
гасйть 23. kustutama 
красить 23. wärwima 
бросить 23. wiskama 
вйд ть 24. nägema 
гляд ть 24. waatama 
плясать 25. tantsima 
тесать 25. tahuma 
брехать 26. haukuma 
махать 26. wehklema 
кресгать 27. ristima 
мостйть 27. prügima 
прыскать 28. pritsima 
роптать 28. nurisema 
клеветать 28. keelt peksma 
свист ть 29. wilistama 
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блест ть 29. ̂ titgatna (блещу), зябнуть 31. külmema 
щешь ja стйшь) заперёть 32. (ilma olewikuta, 

тонуть 30. uppuma tulewik запру) tukutama 
шагнуть 30. sammuma умерёть 32. (ilma olewikuta, 
пухнуть 31. paistetama tulewik умру) surema. 

§ 69. Tehtawik. 

Wene keele ajasõnal ei ole iseäralikku tehtawikku, waid 
tema saab sellepärast tehtawiku wahesõna abil sünnitatud, ja 
nimelt nõnda,' et wahesõna ainuse T. muude saab abisõnaga 
быть ühendatud, nagu: быть прйнятымъ, -тою, -тымъ wasta 
wõetud olema. Ka saab tehtawik weel sell kombel sünnitatud, 
et ajasõnale lõpp ся õtsa lisatakse, nagu: приним&ться, wasta 
wõetud saama. 

Näituseks saagu siin ühe ajasõna tehtawik muudetud: 

Неокончательное наклонёніе. 

быть отправляемымъ (мою) быть отправленнымъ (ною) 
ära saadetud saama ära saadetud olema. 

Настоящее время. 

я I отправляемъ, а, о я J отправленъ, а, о 
ты \ mina saan ära saade- ты > mina olen ära saade-
онъ, ä, 6 j tud онъ, k, 6 j tud 

мы ) мы | 
вы , отправляемы вы отправлены. 
онй, i j онй, ) 

Прошёдшее врёмя. 

о отпра- я 
ІЛДСЛО, а, 0 MMN ТЫ / о л и и в , « , " ш і . щ . 

sain ära saadetud онъ, &, 6J ära saadetud 

я ] былъ, й, о отпра- я j былъ, а, о отпра-
ты вляемъ, а, о mina ты } вленъ,а,о mina oim 
онъ, а, 6 

мы 
вы 
онй, 

мы 
были отправляемы вы } были отправлены. 

онй, 
M. Pödder, Wene l. grammatila. 5 
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Будущее врёмя. 

я буду | отправляемъ, а,о я буду ) отправленъ а, о, 
ты будешь l mina saan ära- ты будешь 1 mina saan ära 
онъ, i, 6 будетъ J saadetud saama онъ, ä, õ будетъ ) saadetud olema 

мы будемъ 
вы будете 
онй, будутъ 

мы будемъ 
отправляемы вы будете | отправлены. 

онй, будутъ J 

П о в е л й т е л ы ю е наклонёніе. 

будь отправляемъ, а, о будь отправленъ, а, о 
saagu sina ära saadetud saama saagu sina ära saadetud olema. 

будьте отправляемы будьте отпр&влены 
saagu teie ära saadetud saama saagu teie ära saadetud olema. 

П р и ч а с т і е 
настоящаго врёмени. 

отправляемый, ая, ое ära \аа* . , 
detaw, kes ära saab saadetud. puuouv. 

прошёдшаго врёмени. 

to dufe отправленный, ая, ое ära \aabe* 
" ' tud, kes ära on saadetud. 

Д епричастіе 

настоящаго врёмени. 

будучи отправляемъ, а, о kui будучи отправленъ, а, о kui 
keegi ära saab saadetud keegi ära on saadetud. 

прошёдшаго врёмени. 

бывъ отправляемъ, а, о kui бывъ отправленъ, а, о kui keegi 
keegi ära sai saadetud ära oli saadetud olnud. 

file:///aabe*
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VI. Määrasena (нар чіе). 
§ 71. Peäle päris määrafõnu, nagu: сюда siia, туда sinna, 

зд сь siin, тамъ seal, такъ nõnda, очень, весьма wäga, какъ 
kudas, тблько üksnes, когда millas, kunas, тогда siis, разв 
kas ehk, ёсли kui, почтй pea aegust, опять jälle, ужё juba, 
j . n. e. saawad Wene keeles weel järgmised määrasõnadena tar-
witatud. 

1. Keskmist sugu omadussõnad lühendatud lõpuga, nagu: 
хоропіо häste, кр пко kõwaste, худо halwaste. Omadussõnad 
lõpuga скій ja шгій aga saawad lõpn ски ja цки, kui neid 
määrasõnadena tarwitatakse, ja sagedaste seatakse neile weel sõna-
kene no ette, nagu: пон мёцки <&at\a keeli ehk wiisi, порусски 
Wene keeli ehk wiisi, дружески sõbralikult, всячески igawiisi, 
iga Pidi. 

2. Mitmed asjasõnad T. muutes, nagu: 

водою wett mööda весною kewadel 
землёю maab mööda, maisa осенью sügisel 
сухймъ путёмъ maisa teed длшюю pitkuti 
дорогою teed mööda, tee peäl шириною laiuti 
днёмъ päewa вышиною kõrguti 
ночью öösi п шкомъ jala 
вёчеромъ õhtu верхомъ ratsa 
утромъ hommiku тайкомъ salaja 
зимою talwel шагомъ sammu 
л томъ suwel д&ромъ hinnata, muidu. 

VII. Eessõnad (предлоги). 

§ 72. Eessõnad sulawad kas järele tulewa sõnaga kokku, 
ehk seisawad temast lahus. 

Järele tulewa sõnaga sulawad kokku: вы wälja, воз, взо 
ehk вз ülesse, низ alla, раз ära, laiali, пере üle. Nemad \aa* 
wad üksnes ajasõnaga kokku liidetud, nagu: вырізывать wälja-
lõikama, возмутйть üles kihutama, низвергать aUa heitma, dua 
wiskama, разд лйть ära jagama, переходйть üle minema 
j . n. e. 

Teised eessõnad, mis järele tulewast sõnast ikka lahus sei-
sawad, nõuawad mitmesuguseid muuteid enese järele, ja nimelt: 
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1. R m u u b e t : безъ (безо) ilma; безъ награды ilma palgata. 
для -le, -ks, tarwis; для меня minule, minu tarwis; для 

чтёнія lugemiseks, lugemisele. 
до -ni; до дна põhjani, до утра. hommikuni. 
изъ (изо) seest, -st; изъ воды weest, изъ дерёвни külast. 
отъ (ото) -st, -lt, juurest; дрожатъ on. хблода külmast wärisema, 

отъ моря merelt, отъ города linna juurest. 
ради pärast, ради Бога Jumala pärast, Христа ради Kristuse 

pärast. 
y -l, juures; y меня есть minul on, y дяди onu juures, onul. 
изъ-за tabalt] изъ-за стола laua tagalt, изъ-за граншш wälja­

maalt (piiri tabalt). 
изъ-подъ alt; изъ-подъ скамёйки pingi alt. 

Peäle selle nõuawad P. muudet weel järgmised määrasõnad, 
mis päris eessõnadena saawad tarwitatud: 

близъ ligidal 
вдоль mööda 
вм сто asemel 
внутрй seespool (-pibi) 
вн wäljaspool s-pidi) 
вбзл kõrwal 
кром peale, ilma—ta weel 
мймо ümbert, mööda 
бколо ümber, umbes 

повёрхъ pealpool, pealtkaudu 
подл kõrwal 
позадй ta^a 
посл pärast 
прёжде enne 
напрбтивъ wasta 
свёрхъ peäl pool, peale 
насупротйвъ wasta 
средй keskel, keset. 

2. 4- muudet: къ (ко) juure,-le; вопрекй wasta, nagu: 
ко мн minu juure, вопрекй закбнамъ seaduste wasta. 

3. b. m u u d e t: вро üle, »st, чрезъ (чёрезъ) läbi, üle, kaudu, 
еквозь läbi, nagu: онъ разсказалъ про чёстнаго работшіка 
tema rääkis auusast töömehest; вбйско перешло чрезъ Вблгу 
sõawägi läks Wõlga jõest üle, письмо идётъ чрезъ Валкъ kiri 
läheb Walga kaudu, онъ смотритъ еквозь скважину tema waatab 
pilu läbi. 

4. Т. muudet: надъ (надо)іііе, kohal, мёжду wahel, nagu: 
мечъ висйтъ надъ головою mõõk rippub pea kohal; мёжду 
высбкими горами kõrgete mägede wahel. 

Tähendus : Kui liikumist kahe ehk mitme asja wahel tähendatakse, 
saab мёжду ka P. muutega tarwitatud: карёта про хала мёжду 
двухъ горъ tõld sõitis kahe mäe wahelt läbi, с сть мёжду двухъ 
стульевъ kahe tooli wahele istuma (istmest ilma jäema). 
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5. П. muudet : при juures, ligidal, при р къ- jõe juures, 
при Петр Велйкомъ Peetri Suure aegu. 

6. B. ja T. muudet nõuawad: за teiga, taha, подъ (подо) 
all, düa, предъ ees, ette, ja nimelt küsimuse peale kuhu? B. 
muudet, küsimuse peale kus? T. muudet. Nagu: Зй гору mäe 
taha, за горою mäe taga; подъ столъ laua alla, подъ столомъ 
laua all; предъ судъ kohtu ette, предъ судомъ kohtu ees. 

Tähendus: B. muutega tähendab за ka eest ehk pärast; онъ умеръ 
за друга tema suri sõbra eest, за трудолюбіе и искусство wir« 
kuse ja osawuse eest; наказанъ за л шівость laiskuse pärast 
karistatud. 

7. ^ . ja //. muudet nõuawad въ (во)-s, sees, -sfe, sisse, 
na peäl, peäle, o (объ, обо) wasta, ja nimelt nõuawad въ ja 
na küsimise peäle kuhu? B. muudet küsimuse peäle kus? aga 
П. muudet, nagu näituseks: онъ пошёлъ въ комнату tema läks 
tuppa, скочйлъ въ воду kargas wette; опъ сидйтъ въ ком-
нат tema istub tuas; стойтъ въ вод seisab wees; положй ножикъ 
на столъ pane nuga laua peäle; ножикъ лежйтъ на стол 
nuga on laua peäl. 

0 (объ, обо) tähendab В. muutega külge, wasta, ja saab 
enamiste ajasõnade järele tarwitatud, mis wiskamist ehk löömist 
tähendawad: бросить объ полъ wasta põrandat wiskama, раз-
бйть o камень kiiru wasta puruks lööma, ударить объ ст ну 
wasta seina nurutama; 11. muutega tähendab о üle,-st, justkui 
про B. muutega; онъ разсказалъ о чёстномъ работник Uma 
rääkis auusast töömehest; спорили о полёзности купанья waid-
lesiwad suplemise tulu üle. 

8. P., B. ja T. muudet nõuab съ (со). P. muutega tähen­
dab съ niipalju kui -st, -lt, pealt, ja enamiste liikumist ülewalt 
alla poole, nagu: черепйпа упала съ «punni kiwi kukkus katu­
selt maha, съ нёба taewast. B. muudet nõuab съ, kui kahe asja 
suurust ehk sarnaust wõrreldakse: воробйное яйцо съ ор хъ 
warblase muna on pähkla suurune, тигръ съ болшую собаку 
tiiger on suure koera wääriline, мальчикъ съ пальчикъ päka 
pikkune poisikene. T. muutega tähendab съ -ga, koosolemist ehk 
seltsi: n говорю съ другомъ mina kõnelen sõbraga, онъ путе-
шёствуетъ съ женою tema reisib oma naisega, ehk naise seltsis, 
ребёнокъ пришёлъ со мною laps tuli minuga kaasa. 

9. /f., B. ja II. muudet nõuab но. Д. muutega tähendab 
no pealtkaudset liikumist ühte asja mööda ehk asja peäl, nagu: 
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пб морю merd mööda, по льду jeäd mööda, ходйть no улиц 
uulitsat mööda, uulitsa peäl kõndima; no приказу käsku mööda, 
kasu järele. B. muutega tähendab no kunni, -ni, saadik: no 
кол ио въ вод põlweni ehk põlwest saadik wees, no глаза. 
silmist saadik, по шёю kaelani. П. muutega määrab no aega 
ja tähendab: pärast, järele: no смёрти отца pärast i)a surma; 
CTO л тъ по Рождеств Христов sada aastat peale Kristuse 
sündimist. 

II i 

даМ*' 

VIII. Sidesõnad (сошы). 

§ 73. Kõige pruugitawamad sidesõnad on järgmised: 

ч м ъ — т мъ mida—seda 
да 1 ***' хотя—no ehk küll—a$a füsfi 
также ka ёсли — TO kui— siis 
не только, HO и mitte üksnes, такъ какъ sest et, sellepärast et 

[waid ka пока не kunni, senni kui 
пли (kas) ehk, wõi пока künna, nii kaua kui 
РІЛИ—йли kas — ehk, kas—wõi чтобъ, чтобы selletarwis et, 
н и — н и ei — ega [fefs et 
ёсли, когда, kui что et. 

IX. Hüüdsõnad (междомётія). 

§ 74. Hüüdsõnadest saawad järgmised kõige sagedamine 
tarwitatud: 

о! ахт»! ахтй! oh! ah! ей! ей! tõeste! 
ай! ой! уй! aih! oih! uih! право! tõeste! 
ну! noh! ура! huraa! 
вотъ ужё! oot' oot'! б да! häda! 
жаль! kahju! увы! горе! oh häda! oh õnnetust! 
вотъ ещё! taga paremaks! xa! xa! hah, haha! 



Õpetused 
suusõnalikuks ja kirjalikuks harjutuseks. 

i. 
Asja- wõi nimisõna. 

Seaduskorra l ised meestesugu sõnad. 

Müürsepp paneb aluse. Puusepp ehitab majasid, küünisid 
ja sildasid. Tiisler teeb kappisid ja laudu. Raudsepp taub 
naelu. Pagar küpsetab kringleid. Jumal on maailma looja ja 
walitseja. Kirjutaja wend armastab hobusid, hanesid ja tuisid. 
Aednik andis kokale lillesid ja puuwilja spl.). Töömees raiub 
kirwega ja kangiga. Tuapoiss käib laternaga. Koolmeister 
räägib kassahoidjaaga juutide kombedeft. Tsaar andis sõamees-
tele ja rüütlitele käskusid. Hobune ei salli parmusid ja sääski. 
Talba löö talwaga wälja. 

müürsepp мурникъ küpsetab печётъ 
paneb кладётъ kringel крёндель 
alus фундаментъ Jumal Богъ 
puusepp плотникъ maailm міръ, св тъ 
ehitab строитъ looja создатель 
maja домъ walitseja властйтель 
ja и kirjutaja пйсарь 
sild мостъ wend братъ 
tiislar столяръ armastab любитъ 
teeb д лаетъ hani гусь 
kapp шкапъ aednik садовникъ 
raudsepp кузнёцъ andis далъ 
taub куётъ kokk поваръ 
pagar булочникъ lill цв тъ 
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käib ходитъ 
koolmeister учйтель 
räägib говорйтъ 
tsaar царь 
rüütel рьщарь 
käsk приказъ 
ei salli не тёрпитъ 
parm бводъ 
talb клинъ 
löö wälja выбив&й. 

ei, н тъ ei ole, \acib küsimise 
asemel ikka Pod. muude tar-

puuwili плодъ 
töömees раббтникъ 
raiub рубитъ 
kang ломъ 
(Lõpp -ga küsimuse peale kellega? 

millega? saab pa l j a T. muute 
waral tõlgitud, kui tööriista 
tähendatakse, mille abil midagi 
tehakse; kui aga kaa sol emist 
ehk seltsi tähendatakse, siis 
tarwitatakse съ T. muutega). 

Eitamise sõnade järele не 
peale keda? mida? Bm. muute 
witatud. 

2. 

Seaduskorralised naestesugu sõnad. 

Neitsi teeb tööd würstinna tuas. Häda sünnitab häda. 
Maru tuul murrab kased ja õunapuud maha. Wesi jookseb 
orgudes ja kraawides. Maa peäl on lagedikud, orud ja mäed. 
Lapsehoidja andis lesele naesele kasuka ja kübara. Kala püü« 
takse wõrkudega. Puusepp ehitab sauna seinad ja katuse, aga 
müürsepp teeb ahju ja korstna. Koolmeister räägib kaladest, 
lindudest ja metsloomadest. Meistrinna peab lehmi, hobusid ja 
kitsesid. Krahwinna pakub kuningannale klaas wett (P.). Wend 
ostis kapsaid ja nairid (ain.). Heeringal (И.) on luud, põis 
ja soomus. Lesed naesed ja waesed lapsed elawad waesuses. 
Tiislar teeb saega tööd, õmbleja naesterahwas nõelaga, maal-
meister pinsliga, aga sõamees mõõgaga. 

teeb tööd работаетъ 
würstinna княгйня 
tuba кбмната 
(Kellegi ehk millegi sees, 

küsimise peale kus? on 
Wene keeles въ П. muu­
tega). 

häda б да 
sünnitab родйтъ 
murrab maha сламываетъ 
jookseb течётъ 

kraaw канава 
maa земля 
(Kellegi ehk millegi peä l , 

küsimise peäl kus? on 
Wene keeles «а П. muu­
tega). 

lagedik равнйна 
mägi ropa 
andis дала 
lesk naene вдова 
kübar шляпа 

file:///acib


kala рйба 
püütakse (-püüawad) ловятъ 
wõrk с ть 
sein ст на 
katus крбвля 
aga а, но 
lind птйца 
metsloom зв рь, я 
meiftrinna мастергща 
peab дёржитъ 
Іег}тТкорова 
Ш& коза 
krahwinna графйня 
kuninganna королёва 
раЫЬ подаётъ 
klaas стаканъ 

ostis купилъ 
kapsas капуста 
nairis р па 
heeringas сельдь, и 
põis пузйрь, я 
soomus чешуя 
kellelgi on keda? mida ?им етъ 
waene laps сирота 
elawad живутъ 
waesus б дность, и 
faaa, пила 
õmbleja naesterahwas швея 
nõel игла 
maalmeister маляръ 
mõõk сабля. 

3. 
Seaduskorraliscd keskmistsugu sõnad. 

Kalad elawad järwede ja merede sügawuses, aga linnud 
õhus ja maa peal. Soome suguharu maal on palju kaljusid, 
soosid ja järwi. Inimesed joowat toett, piima, õlut ja wiina. 
Magunal on palju seemneid. Jumal ilmus Moosesele tulelcegis. 
Ohwitserid rääkifiwad lippude nimedest ja teenistuse koormatusest. 
Seebiga pestakse ihu. Külades on wähe korstnapühkijaid. 
Rüütlid rääkifiwad inimeste kurbduscft ja rahu aegadest. Tiis-
laril on mitu peitelt. Kaupmees kaupleb peeglitega ja tapetitega 
linnades. 

sügawus глубина 
õhk воздухъ 
Soome- фйнекаго 
kalju скала. 
inimesed люди, ёй 
joowad пьютъ 
piim молокб 
õlu пйво 
wiin вино 
magun макъ 
ilmub явйлся 
Mooses Моисёй 

ohwitser офицёръ 
rääkifiwad говорйли 
teenistus служба 
pestakse моютъ 
ihu т ло 
korstnapühkija трубочйстъ 
rahu миръ 
долото peitel 
kaupmees купёцъ 
kaupleb торгуетъ 
linn городъ 
tapetid обои, евъ 
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Sõnad сколько kui palju? mitu? стблько nii palju, н -
сколько mitu, mõned, мало wähe, много palju ja довольно 
küllalt, nõuawad, et nende järele tulew asja sõna P. muutesse 
]aab seatud. 

4. 
Mees tesugu sõnad, 

mis üleüldisest seadusest kõrwale lähewad. 

Põldude peäl sigineb küllalt lina ja wilja. Kotkad kisuwad 
saaki nokaga ja küüntega lõhki. Kaupmehed kauplewad turul 
(= turu peäl) kammidega ja pärgadega. Kalamehed püüawad 
angerjaid õngedega ja wõrkudega. Neitsid ehiwad wõidumceste 
päid wannikutcga. Toit seedib kohus. Mustad räästad teewad 
pesad puude õõnsustesse (= õõnsustes). Kasetõrwaga wõietakse 
rihmasid. Kraamides on kewadel (Г.) palju wett. Sõrmuseid 
ehitakse (== ehiwad) sagedaste kalliste kiwidega. Puu seisab juur-
tcga mullas (= maa sees). Rüütlid elawad kindlates lossides. 
Poisikesed armastawad jeäd mööda linugu lasta. Lukusepp teeb 
lukkusid. Puu saab tules söeks (T.), süst aga tuhaks. Jänesed maga-
wad päewa (Г.) ja hulguwad öösi (Г.). 

sigineb родйтся wõietakse мажутъ 
Toili хл бъ kewade весна. 
kisuwad lõhki растерзаютъ ремёнь, я rihm 
\aat добыча 
nokk клювъ 
turg рынокъ 
kauplewad торгуютъ 
kalamees рыбакъ 
püüawad ловять 
õng уда 
ehiwad украшаютъ 
pea голова 
wõidumees поб доносецъ 
toit шіща 
\геЫЬ варйтся 
teewad pesa вьютъ гн здо 
puu дёрево 
õõnsus дуплб 

sõrmus пёрстень, я 
sagedaste чйсто 
kalliste драгоц нными 
fyi)(\b стойтъ 
poisikene мальчикъ 
armastawad любятъ 
mööha по (Д. тжЩа) 
liuugu lasta кататься 
lukusepp слёсарь, я 
saab д лается 
jänes заяцъ 
magawad спятъ 
hulguwad бродятъ 
öö ночь, и. 

5. 
Inglaste sadamates on palju wahtisid. Saksad pidasiwad 

Taanlastega sõda ja Inglased Hiinlastega. Head koolipoisid 
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armastawad seltsimehi. Peipsi järwes püütakse kiissu ja lati-
kaid. Mõisnikud rääkisiwad kodanikkude ja talupoegade waesu-
sest. Lapsed, õppige usinaste! Kulli poegi söödeti hiire poega-
dega. Kütid püüawad karu- ja hundi poegi. Peremees peab 
wafikaid, warsu ja põrsaid. Linna asunikud elawad suwel talu-
poegade juures. Kaupmehel (--kaupmehe juures) ei ole nuge 
ja mõõkasid, aga palju telliskiwifid. Päikese kiirte sära on sil-
madele kahjulik. 

sadam гавань, и hiire poeg мышёнокъ 
waht стброжъ söödeti кормйли 
Saks Н мецъ kütt охотникъ 
pidasiwad sõda велй войну hundi poeg волчёнокъ 
Taanlane Датчанинъ peremees хозяинъ 
head добрые põrsas поросёнокъ 
koolipoiss ученйкъ linna asunik горожанинъ 
Peipsi - 8 въ Чудскомъ juures y (P- muutega) 
kiisk ёршъ mõõk мечъ 
latikas лещъ päikese солнечныхъ 
kodanik м щанйнъ kiir лучъ 
õppige учйтесь sära блескъ 
usinaste прилёжно film глазъ 
kulli poeg орлёнокъ kahjulik врёденъ. 

6. 

Meistrid istusiwad järgede peäl ja rääkisiwad Eestlaste käsitöö-
dest. Wanameesta (= wanameeste juures) on hallid juuksed ja töntsid 
silmad. Laewade ankrud saawad wälja heidetud. Sarwede karw 
on enamiste hall ja must. Wendade! (= wendade juures) ei ole 
sukke ja saapaid. Missugused saared on Soome lahes? Mitu 
korda lugesid sina seda kirja? Kewadel (T.) haljendawad metsad 
ja harumaad. Köögiaias on suured kapstapead, põllu peäl on 
hulk wiljapäid. Witsadest punutakse korwisid. Missugused lin-
nad on Poolamaal? Talbadega lõhutakse pakkusid. Uue kuue 
käised on liig pikad. Mitu arshinat kalewit läheb kasuka tarwis 
(= peale)? Lauljate heäled on heledad, kui kellad. Pealinnas on 
palju husarid, krenadeerisid, tragunid ja muid soldatid. 

istusiwad сид ли töntsid тупые 
Eestlane Эстъ laew корабль 
käsitöö ремесло saawad wälja heidetud cny-
hallid с дые karw цв тъ [скаются 
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hall с рый 
must чёрный 
on enamiste бываетъ 
missugused какіе 
Soome — s въ фйнскомъ 
lahe залйвъ 
sina lugesid ты чптйлъ 
seda это 
haljendawad зелен ютъ 
köögiaed огородъ 
suured большіе 
hulk множество 
punutakse плетутъ 
korw корзйна 

7. 

Poolamaa Шльша 
lõhutakse колютъ 
pakk колбда 
uue новаго 
kuub сертукъ 
liig слйшкомъ 
pikad длйнны 
läheb идётъ 
laulja п вёцъ 
heledad звонки 
kui какъ 
pealinn столйца 
muid другйхъ. 

Onu lamab källeli (= kulle peal) ja suitsetab piibu (täis) 
tubakat. Minewal aastal oliwad waderid peremeeste juures 
pidusöömaajal. Isandad, jooge klaasi täis (= klaas) palawat 
theed ja hammustage tükk suhkrut kõrwa. Thee hais on meele-
päraline, aga juustu hais on wastane. Naabrite pojad ostfiwad 
pea suhkrut, wcerand naela theed ja nael tubakat. Kott on 
(= lamab) põrandul. Mis maksab pipra loot? Uulitsa peal 
on wähe lund, aga küllalt rahwast. Oja kaldal scisawad würs-
tide mesipuud. Warblased lendawad troppidena (T.). Ööpikka 
söödetakse sipelgatega. Missuguses polgus teeniwad sinu sõbrad? 
Isand, halasta! Soowin head (= õnnelikku) teed. (P.) 

шШпг протавенъ onu дядя 
lamab лежйтъ 
suitsetab куритъ 
piip трубка 
tubakas табакъ 
minewal въ прбшломъ 
oliwad бйли 
jooge пёйте 
palawat горячаго 
hammustage kõrwa прикусйте 
tükk кусокъ 
suhkur сахаръ 
hais залахъ 
meelepäraline пріятенъ 
(3R. Püdder. Wcne l. glammat'la.) 

ostfiwad купйли 
weerand чётверть, ii 
nael фуіггь 
thee чай 
kott м шокъ 
mis maksab почёмъ 
loot лотъ 
pipar пёрецъ 
uulits улииа 
lumi сн гъ 
rahwas народъ 
seisawad стоятъ 
lendawad летаютъ 



tropp стадо 
söödetakse кормятъ 
missuguses въ какомъ 
teeniwad служатъ 

sinu твой 
halasta помйлуй 
soowin желаю 
õnnelikku счастлйваго. 

8. 
N a i s t e sugu sõnad, 

mis üleüldisest seadusest kõrwale lähewad. 

Pardid ja luiged ujuwad tiikide peäl. Sügisel (T.) oli 
Ща& mitu pulma. Mitu waati ja pudelit (pl.) on keldris? 
Öökullid sööwad kõnne ja hiiri. Töömehed sööwad mõnikord 
ilma nugadeta, kahwlideta, lusikateta ja taldrekuata. Meie 
nägime harumaal ümardajaid ja tütarlapsi ja hulk lambid. 
Meie kubermangude wiljarikkus on tuttaw. Kaupmeeste eman-
dad ei kuulnud lastehoidjate palweid. Akadeemia trükikojas 
trükitakse palju piibleid. Mitu õmbleja naesterahwast on wabri-
kus? Kaela ja otsaesise peäl istusiwad kärblased. Naabrite 
aedades kaswab wähe liiliaid, aga palju hortensiaid. Jaama 
ülem sai walgust (Г.) surnuks löödud. Juudi naesed ostsiwad 
palju kalkunid. Nälg "ei ole tädi. 

luik лёбедь, я 
ujuwad плаваютъ 
tiik прудъ 
sügise бсень, и 
oli было 
pudel бутйлка 
öökull сова 
sööwad дятъ 
hiir мышь 
mõnikord иногда 
ilma безъ (JP. muutega) 
kahwel вйлка 
lusikas ложка 
taldrek тарёлка 
meie nägime мы вйд ли 
теіе нашихъ 
kubermang губёрнія 

wiljarikkus плодородность, и 
tuttaw изв стна 
kaupmehe emand купчйха 
ei kuulnud не слушалп 
akadeemia академія 
trükikoda типографія 
trükitakse печйтаютъ 
wabrik фабрика, заводъ 
kärblane муха 
kaswab ростётъ 
liilia лйлія 
hortensia гортёнзія 
ülem началышкъ 
jaam станція 
\аі surnuks löödud былъ убйтъ 
nälg голодъ 
tädi тётка. 

9. 

Taiad on roppuse nuhtlus. Orawate toit on pähklad ja 
kuuse käbid. Tallinnas elab palju Eesti perekoudafid. Koolipoisid 
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waidlefiwad armastuse ja wale üle. Tsaarinna ehib kirikuid 
Pühade kujudega. Kirikutes põleb hulk wahaküünlaid. Wene-
maal sigineb küllalt rukkist ja tatart. Kirsside magu on hapu-
kas. I lma ohjadeta ei ole wõimalik hobusid juhtida. Pere-
mehed läksiwad tütartega niidu peäle. Rohutirtsude ärahäwi-
tamme on wäga raske. Möldrid söödawad oma sigu rukkiga. 
Würstinna (feltsliku) õhtu peäl oli mitu krahwinnat ja teisi 
emandaid. Moskwas on palju kõrgeid tornisid ja kellatornifid. 
Järwe peäl waluwad lotjade purjud. Sihi peäl seisab hulk teibid. 

roppus неопрятность, и 
nuhtlus наказаніе 
pähkel ор хъ 
kuuse- еловыя 
läbi шйшка 
Tallinn Рёвель, я 
elab живётъ 
Eesti- эстскихъ 
waidlefiwad спорили 
ehib украшаетъ 
püha kuju образъ, икона 
põleb горйтъ 
wähä- восковыхъ 
küünal св ча 
Wenemaa Россія 
tatar гречйха 
kirss вйшня 
magu вкусъ 

hapukas кисловатъ 
ei ole wõimalik нельзя 
juhtida править (nõuab 

oma järele T. muudet) 
läksiwad пошлй 
niit с нокосъ 
ärahäwitamine истреблёніе 
wäga весьма, очень 
raske трудно 
mölder мёльникъ 
söödawad кормятъ 
siga свинья 
õhtu вёчеръ 
emand госпожа 
Moskwa Москва 
kõrgeid высокихъ 
waluwad б л ютъ 
lodi ладьй. 

10. 

Keskmist sugu sõnad. 

mis üleüldisest seadusest kõrwale lähewad. 

Kuningatel on palju suurtükk«, püssa ja mõõkasid. Lin-
dude tiibades on mitmekarwalise suled. Kerjaja Uib räbalates. 
Teekäijad rääkisiwad wõeraste maade imedest ja pealinna hoo-
netest. Puude otsas (= peäl) on oksad, ra'ud ja lehed (w. § 12, 4). 
Wõta mantel õlade peale. Need aknad on ilma klaasideta ja uksed 
ilma lukkudeta. Lastehoidjad mängiwad lastega. Kui palju 
maksab tosin mune ja kümmekond õunu? Meistrid kutsusiwad 
sellisid pidusöömaajale. Mitu rooga oli laua peäl? Kirjutajad 

•3* 
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rääkisiwad kaupmehe warandusest ja pärandusest. Oöpikkude 
laul on körwadele lõbus. Treppide käsitsed tehakse puust ehk 
rauast. Jumala silm näeb kõik saladused. Wanemad muretse-
wad laste õnne eest. Linna ligikonnas on mitu surnuaeda, 

kuningas король, я pärandus насл діе 
suurtükk пушка lõbus пріятно 
on находятся käsitsed перйла, ъ 
mitmekarwalisea» va3N0NL^ ЩаЦг д лаютъ 
kerjaja нйщій [ныя 
käib ходитъ 
teekäija путешёственникъ 
wõeraste чужйхъ 
oks сукъ 
raag в твь, и 
leht листъ 
wõta возьмй 
mantel плащъ 
need эти 
mängiwad игрйютъ 
maksab стоитъ 
tosin дюжина 
kümmekond десятокъ 
kutsusiwad —le пригласйли 
oli было [на 

< Küsimise peäle millest? kel-
lest? tehtud, walmistatud, 
seisab Wene keeles изъ 
P. muutega) 

ehk йли 
raud жел зо 
Jumala silm Божье бко 
näeb вйдитъ 
kõik вс 
saladus тайна 
wanemad родйтели, ей 
muretsewad — eest заббтятся 

о (П. muutega) 
ligikond окрёстность, и 
surnuaed кладбйще. 

11. 
Wähendus- ja suurendussõnad. 

Meie waatlesime liblikakeste tiiwakefi ja silmakest ja hiire-
keste hambukefi ja jalakefi. Kassikesele kannikesed, aga hiirekesele 
(silmawee) pisarakesed! Palle lusikakene ja wiinaklaasikene laua-
kese peale. Emakene ja isakene kinkisiwad lastekestele raamatukesi. 
Õekesel ei ole kõrwarõngakcst kõrwakcses, aga wennakeal on ai-
nult kasuka näru (= halb kasukas). Suure maja õue peäl hau-
gub suur koer. Kanakene nokib terakese haawal. Wallatumad 
poisikesed lõhkusiwad linnukeste pefakesed ära. 

meie waatlesime мы разсматри- kassikene кошечка 
liblikakene мотылёчекъ [вали 
silmakene глазокъ 
hiirekene мышка 
hambukene зуоокъ 
jalakene ножка 

kannikene игрушка 
pisarakene слёзка 
pane положй 
lusikakene ложечка 
wiinaklaasikene рюмочка 



— 85 — 

kinkisiwad подарйли 
lapsekesed ребятишки, шекъ 
kõrwarõngakene серёжка 
kõrwakene ушко 
ainult только 
haugub лаетъ 
kanakene курочка 

nokib клюётъ 
terakene зёрнышко 
-haawal по (Д. muutega) 
lohkusiwad ära разорйли 
linnukene нтрічка 
pesakene гн здышко. 

12. 

I s a n i m e d ja wõeraist keeltest wõetud sõnad. 

Turul oliwad Mardi Peeter (= Peeter, Mardi poeg), Tooma 
Mihkel, Ignaatiuse Anna (= Anna, Ignaatiuse tütar), Laasari 
Leena ja Sergei Juulia. Jakobi Tatjaana jalutas Maksimi 
Nikolaiga ja Luuka Akuliinaga. Makaariuse Liisa kutsus Madise 
Pelagcejat lõunesöögile<--l.peale). Wanemuises ja Ilmarises laulawad 
Eestlased. Tulekustutamise hoiduses seisawad ämbrid, redelid ja 
pritsid. Prügitud maanteed mööda on hea sõita. Koolmeister 
rääkis Poo jõest, Haiiti saarest, Kalee sadamast ja Baaku linnast. 
Eestlased auustawad Karl Robert Iakobson'i ja Friedrich Rein-
Hold Kreutzwald'i mälestust. Andke kiri emanda Susanna Keil-
mann'i kätte (Д. = Keilmann'ile). 

oimab были 
Mart Мартйнъ 
Toomas ома 
Mihkel Михайлъ 
Ignaatius Игнатій 
Laasar Лазарь 
Leena Елёна 
Tatjaana Татьяна 
jalutas гуляла 
Makaarius Мак&рій 
kutsus пригласйла 
Madis Матв й 
Pelageeja Пелагёя 
lõunesöök об дъ 
Wanemuine Ванемуйне 
Ilmarine Ильмарине ' 
laulawad поютъ 
tulekustutamise—s въ пож&р-

[номъ 

ämber ведро 
redel л стница 
prits труба 
hea хорошо 
sõita хать 
Poo По 
Haiiti Гайти 
Kalee Калё 
Vaaku Баку 
auustawad чтятъ 
mälestus память, и 
Jakobson Якобсонъ 
FriedriH Фрйдрихъ 
Reinholo Рейнгольдъ 
Kreutzwald Крейцвальдъ 
andke katte отдайте 
Keilmann Кёйльманъ. 
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13. 

Omadussõnad. 
Täied ja lühendatud lõpud. 

Uued riided on ilusad. Odaw kaup on kõlwatu. Wana 
köis on pikk. Punane kalew on kallis. Walge liiw on kuiw. 
Uus keller on külm. Wärske kala on maitsew. Rikas juut on 
kitsi. Sügaw wesi on waikne. Terwe inimene on rõõmus. 
Sinine meri on sügaw. Wene sõawägi on wahwa. See kooli» 
poiss on wirk, aga wallatu. See mõisnik on rikas, aga õnnetu. 
Tahm on must, lumi on walge. Taline ilm on külm, aga 
lõbus. Terane poisikene on waene. Minu hõbedane raha ei ole 
wana. Minu kuldne sõrmus on lihtsas. Suur puumaja on 

Must kepp on kõwer, aga kollane on õige. kõrge. 

UUs НОВЫЙ 

ilus красйвый 
odaw дешёвый 
kõlwatu негодный 
wana старый 
köis верёвка 
pikk длйнный 
punane красный 
ІаШ дорогой 
walge б лый 
liiw песокъ 
külm холодный 
wärske св жій 
maitsew вкусный 
rikas богатый 
kitsi скупой 
sügaw глубокій 
waikne тйхій 
terwe здорбвый 
rõõmus весёлый 
sinine сйній • 
Wene русекій 

wahwa храбрый 
wirk прилёжный 
wallatu шаловлйвый 
mõisnik пом щикъ 
õnnetu несчастлйвый 
tahm сажа 
must чёрный 
taline зймній 
ilm погода 
lõbus пріятный 
waene б дный 
minu мой 
hõbedane серёбряный 
raha монёта 
kuldne золотой 
lihtsas простой 
suur болыпбй, велйкій 
puu- деревянный 
kõrge высокій 
kõwer кривбй 
õige прямой. 
kollane жёлтый 

14. 
See wesi on segane ja see klaas ei ole puhas. Sinu tuba 

on liig soe ja õhk on halb. I l m on wäga selge, aga jahe. 
See raamat on wäga kasulik, aga liig kallis. Äkiline surm on 



hirmus. Näljane hunt on kuri. Minu trepp on järsk ja kitsas. 
Teie maa on waene, aga meie maanurk on rikas. Meie waene, 
aga auus töömees on haige. Rammus elajaliha on toitlik. 
See roheline lipp on liig lai. Raud on raske, aga udusulg on 
kerge. S inu tõlk on kerge, aga minu ülesanne on liig raske. 
Puhas klaas on läbipaistew. Minu wanaema on pime ja kurt. 
See kiwisild on kindel. Meie kollane kirik on suur. Näljast 
ei söödeta sõnadega. 

see этотъ, эта, это 
segane мутный 
puhas чйстый 
sinu твой 
liig слйшкомъ 
soe тёплый 
І)аіЬ дурной 
selge ясный 
jahe прохладныіі 
kasulik полёзпый 
äkiline внезапный 
surm смерть, и 
hirmus ужасный 
näljane голодиый 
kuri злой 
järsk крутбй 
Ща% узкіи 
teie вашъ, ваша, ваше 
meie нашъ, наша, наше 
auus чёстный 

$ащг болыюіі 
rammus жйрный 
elajaliha говядина 
toitlik питательный 
roheline зелёный 
Ы широкій 
raske (tõstes) тяжёлый 
udusulg пухъ 
kerge лёгкій 
tõlk переводъ 
ülesanne задача 
raske (tehes) трудный 
läbipaistew прозрачныіі 
wanaema бабушка 
pime сл пой 
kurt глухой 
kiwi- каменный 
kindel кр пкій 
ei söödeta не кормятъ. 

15. 
Minu mustad kassid ei ole kurjad, aga finu kirju koer on 

wäga kuri. Peenikene niit ei ole liig kõwa. Sügisesed maru 
tuuled oliwad wäga hirmsad ja talised külmad kahjulikud. Teie 
kõrged tuad on tühjad. Meie sihwakad neitsid on osawad. Teie 
wäiksed järwed on sügawad. Need pikad laulud on kurwad. 
Kurjategija pale on kahwatanud. See tint ei ole must, waid 
sinine. Wäraw on kinni. Minu kuldne uur on kallis. Rõõsk 
koor on wedel. Sinu uued saapad on liig kitsad. Walged kased 
on õiged. Tele käed ja jalad ei ole wäga puhtad. Kallis 
lõuend on peenikene. See jäme wai on lühikene. Suwised 
päewad on pikad. Hädas ei ole Jumal kauge. 
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kirju пёстрый 
peenikene тбнкій 
niit нить, и 
kõwa, kindel кр пкій 
sügisene осённый 
külm морбзъ 
kahjulik врёдный 
tühi пустбй 
sihwakas стрбйный 
osaw лбвкій 
pikk дблгій 
laul п сня 
kurb грустный 

kahwatanud блідный 
tint чернйла, ъ 
sinine сйній 
wäraw ворбта, ъ 
kinni запертый 
uur часы, бвъ 
rõõsk koor слйвки, вокъ 
wedel жйдкій 
lõuend полотнб 
jäme тблстый 
lühikene корбткій 
suwine л тній 
kauge далёкій. 

16. 

Omadussõnade muutmine. 

Kollaste murakate magu on magnshapu. Suurte põldude 
omanikkudel on palju rasket tööd. Postkontori sisemised uksed 
on weel kinni. Punases karbikeses on mõned head tuletikud. 
Wene merewäe ohwitserid käiwad mustades mantlides, aga teiste 
ohwitseride mantlid on halli karwa (P.). Ш$Ш küünlad põle­
wad tumeda leegiga. Kroonu mõisate metsawahtidel on mütsid 
rohelise weerega ja kuued rohelise kaeltagusega. Armas tädi, 
anna waese kingsepa weikcsele pojale peutäis pähklaid! Rikkad 
kaupmehed andsiwad wabale tulckustutawale seltsile tähtsa auu-
palga. Karjane lamab warjurikkas kasumetsas pehme sambla 
peäl. Meie wanaaegsete riiete imelik iludus on tuttaw. Kur-
jäle saab enamiste kuri ots. 

murakas морбшка 
magushapu кислоеладкій 
omanik влад тель, я 
töö раббта 

raswa- сальный 
põlewad горятъ 
tume тусклый 
kroonu казённый 

postkontor почтбвая контбра metsawaht л снбй етброжъ 
sisemine внутреннш 
weel ещё 
karbikene корббочка 
hea хорбшій 
tuletikk зажигательная 
merewägi флотъ [сшічка 
karw цв тъ 

müts шалка, фурйжка 
wecr окблышъ 
kaeltagune воротнйкъ 
armas мйлый 
anna дай 
kingsepp сапбжникъ 
weikene маленькій 



peutäis горсть, и 
andsiwad діли 
xoaba вольный 
tulekus tutaw selts пожарное об-
tähtsas значгітельный [щество 
auupalk награда 
warjurikas т нйстый 
kasumets роща 

17. 

pehme мягкій 
sammal мохъ 
wanaaegne старйнный 
imelik удивйтельный 
iludus красота 
tuttaw изв стный 
\ааЬ enamiste бываетъ 
ots конёцъ. 

Wanaema jutustas tänulikkudele lastele palju tõsiseid ja 
naljakaid ennemuistseid juttusid. Mina loen kuulsa kirjaniku 
ajalugu ja mõtlen Wene keisririigi alguse üle järele. Ärdasüdame-
lised neitsid kinkifiwad haigetele ja haawatutele puhast pesu. 
Wäsinud töömehed rääkifiwad hoolika peremehe ja wirga pere-
naese haruldasest õnnest. Wõeraste keelte tundmine on teekäija-
tele wäga tulus. Tuttawus wõeraste maade mitmesuguste kom-
betega kosutab inimlikku mõistust. Wanades aabitsates oli 
esimese lehekülle peal kirju kukk. Rahwa koolide kasu on aru-
kätele iuimestele wäga selge. Wene omadussõnade muutmine ei 
ole mitte liig raske. Koduloomad toowad põllumeestele päratu 
suurt kasu. 

jutustas разсказала 
tänulik благодарный 
tõsiue серьёзный 
naljakas забавный 
ennemuistne jutt сказка 
mina loen я читаю 
kuulus знаменйтый 
kirjanik писа/гель, я 
ajalugu истбрія 
mõtlen думаю 
keisririik импёрія, государ-
algus начало [ство 
ärdasüdameline милосёрд-
haawatud раненый [ный 
pesu б льё 
wäsinud усталый 
hoolikas рачйтельный 
haruldane р дкій 
keel языкъ 

tundmine знаніе 
tulus полёзный 
tuttawus знакомство 
mitmesugune разлйчный 
kosutab развивйетъ 
inimlik челов ческій 
mõistus умъ 
aabits азбука 
oli находйлся 
esimene пёрвый 
lehekülg странйца 
rahwa- народный 
kasu польза 
arukas смышлёный 
muutmine склонёніе 
koduloom домашнее живот-
toowad приносятъ [ное 
põllumees землед лецъ 
päratu suur громадный. 
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18. 
Lehma piimast walmistatakse wõid, juustu ja mitmesuguseid 

maitsewaid roogasid. Mõned keedawad Wastla päewaks (въ B. 
muutega) sea jalgu ja hapu kapsaid (am.). Karu käpad ja suitse-
tatud sea pead peetakse maiuse roaks. Hundi kõrwad on hinnalised. 
Lamba (-nahka) kasukas on soe. Paju ja tamme koorega pargi-
takse nahka. Rebase kawalus ja hundi nälg on tuttawad. Ode 
kinkis wennale wahtra (-puuse) kastikese ja luupeaga nua. Kase 
puudest aetakse tökatit (— kasetõrwa), männapuudest aga tõrwa. 
Naabri aias kaswawad kirsi- ja pirnipuud. Kotka küüued on 
terawad. Enne kirjutati hane sulgedega, nüüd aga terassulge-
dega. Wiljandi kindla lossi waremed tuletawad endiseid aegu 
meelde. Peterburi kubermangus on mitu Saksa asundust. 

walmistatakse приготовля- luu« костяной 
wõi масло [ютъ 
mõni нікоторый 
keedawad варятъ 
Wastla päew масленица 
hapu кйслый 
käpp лапа 
suitsetatad колчённый 
peetakse считаютъ 
maiuse roog лакомство 
hinnaline ц нный 
paju йва 
koor кора 
pargitakse выд лываютъ 
nahk кожа 
kawalus хйтрость, и 
nälg голодъ 
kinkis подарйла 
waher клёнъ 
kastikene ларчикъ 

(nua) pea ручка 
(põletus) puud дрова, ъ 
aetakse гонятъ 
mänd сосна 
tõrw смола 
гЧг(8 ВІІШІІЯ 

pirn груша 
teraw острый 
enne прёжде 
kirjutati писали 
nüüd теиёръ 
teras- стальный 
Wiljandi Феллйнъ 
waremed развалины, ъ 
tuletawad meelde напоми-
endine прёжній [наютъ 
Peterburg Ст. Петербургъ 
asundus поселёніе. 

19 

Aleksandra ema kõneles (= rääkis) ШіЩі täbi$a Jaani 
päewa rõõmudest. Wanaema willane rätik ja wanaisa karwane 
kübar on kapis. Waene rätsepp Iwanow on rikka kingsepa 
Pawlowiga tuttaw. Meie lugesime kuulsatest Wene wäeülematest 
Suworowast ja Kutusow'ift. Weera (Ll;pa) tütar elab keisrinna 
lossis. Onu mõisad on Pihkwa kubermangus. Aedniku isa 
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ostis tädi lehma. Isa sõna on wali. Koolmeister rääkis kirja-
nikkudest Turgenew'isi ja Maikow'ift. Aadami Anton sõneles 
puusepaga Stepanow'iqa. Rätsepa emand Lisogubow rääkis 
mõisniku emanda Palkin'iga. 

rõõm радость, и 
willane шерстяной 
rätik платокъ 
wanaisa д душка 
karwane м ховой 
rätsepp портной 
tuttaw знакбмый 

wäeülem полководеігь 
Pihkwa Псковъ 
wali стрбгій 
sõneles спорилъ 
rätsepa emand портнйха 
mõisniku emand пом щица. 

20. 
Omadussõnade wördlus. 

Mõõk on teraw, aga habeme nuga on terawam. Poeg on 
tark, isa on targem, aga wanaisa on kõige targem. Kuld on 
kasulik, aga raud on kasulikum. Päew on külm, aga öö on 
weel külmem. Talw on lõbus, suwi on lõbusam, aga kewade 
on kõige lõbusam aasta-aeg. Jänes on kawal, koer on kawalam, 
aga rebane on kõige kawalam. Hobune on kõige targem ja ilu-
sam koduloom. Kõige rikkamad inimesed ei ole ikka kõige õnne-
likumad. Kõige kurjemad metsloomad elawad kõige kaunimates 
maakohtades. Tänane ilm on selgem, kui eilane. Lihawõtted 
on Wenelastele (для P. muutega) kõige hiilgawam püha. 
Tallinnas on rohkem elanikka kui Tartus. 

habeme nuga брйтва taunis прекрасный 
tänane сегоднишній 
eilane вчерашній 
Lihawõtted Шсха 
hiilgaw св тлый 
püha праздникъ 
elanik жйтель 
Tartu Дерптъ. 

21. 

Terwis on tähtsam kui raha. Sõprus on kallim kui kuld. 
Raud on wafeft odawam. Hollandi lõuendit arwatakse kõige 
peenemaks ja kallimaks. Linnades elab rohkem rahwast kui küla-
des. Wanaaegsed seadused oliwad waliwad kui nüüdsed. Järw 
on jõest sügawam, aga meri on kõige sügawam. Kõige wanem 
wend rääkis kõige noorema õega. Rada on kitsam kui tee. 

tark умный 
kuld 30Л0Т0 
taivo зима. 
suwi л то 
tugew сйльный 
itta всегда 
kuri лютый 



Pehme kriit on parem kui kõwa. Trükipaber on jämedam kui 
kirjutuspaber. Kõige rikkama emanda maja on kõrgem kui küla-
kirik. Jaani kiri on lühikene, Mihkli kiri on weel lühem, aga 
Peetri tõlk on kõige lühem. Pahem king on kitsam kui parem. 
Wana wiin on noorest kangem. See walge liiw on peenem kui punane. 

terwis здоровіе kõwa жёсткій 
tähtsas важный trükipaber печатпая бумага 
raha дёньгрі, негъ kirjutuspaber шісчая бумага 
Hollandi голландскій jäme грубый 

Ша* деревёнскій 
tõlk переводъ 
king башмакъ 
kange кр пкій. 

küla дерёвня 
seadus законъ 
nüüdne тепёрешній 
rada тропйнка 
kriit м лъ 

22. 
Hallika wesi on kõige puhtam. Keskmine sõrm on kõige 

pikem. Kõige pikem suwe päew oli ühtlasi kõige palawam, aga 
kõige lühem talwe päew ei olnud mitte kõige külmem. Hiline 
sügise on kõige igawam aasta-aeg. Meie nägime oma aastasaja 
kõige targemat meest. Wanaaegsed elukombed oliwad wähe liht-
labasemad, kui praegused (= nüüdsed). Palju parem on waesus 
km häbi. Talurahwa seisus on kõige madalam, aga kõige kasu-
likum ja tähtsam. Kõige truuimad alamad on wäga õnnelikud. 
Must täkk on palju ergem, kui walge ruun. Oma film on 
parem kui wõeras. Kõige wanem põllumees oli wäga tark. 

hallika- ключевой 
keskmine срёдній 
ühtlasi вм ст 
palatu жаркій 
hiline поздній 
igaw скучный 
oma своего 
aastasada в къ, сто-
tark мудрый [літіе 

häbi стыдъ 
talurahwa- крестьянскій 
seisus сословіе 
truu в рный 
(riigi) alam подданный 
must вороной 
täkk жеребецъ 
ruun мёринъ 
erk живбй. 

23. 

ЩтіЫЬ. 
Mis ütles tema (n. s.) sinule? Nemad (n. s.) nägiwad 

sind ja teda (n. s.) naabri aia&. Meid, teid ja neid kutsuti 
pulma peale. Meister rääkis temaga (n. s.) ja tõreles teda. 
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Tütarlapsed, mina (n. s.) olen teiega (Г.) rahul! Meie jalu« 
tasime nendega ja waatlesime nende köögiaeda. Nemad (m. s.) 
rääkisiwad palju meist ja teist. Teie isa ja tema (n. s.) ema on 
haiged. Arst andis temale (n. s.) nõUu apteegist (изъ P. muu­
tega) enesele rohtu osta. Teil ja neil ei ole aega meiega rää-
kida. Teie mõtlesite ainult tcma (n. s.) peale (о П. muutega). 
Meie auustame teid ja neid, aga iseäranis teda (n. s.). Andke temale 
(n. s.) tema (m. s.) müts kätte. Meistrinna kiitis tema (n. s.) 
headust ja saatis tütarlapse tema (n. j.) juure (къ Д. muutega). 

nägiwad вйд ли 
naabri- сос дскій 
kutsuti звали 
tõreles бранйлъ 
rahul (-rahulik) довольный 
jalutasime гуляли 
arst врачъ 
andis nõuu сов товалъ 

24. 
Kass armastab seda, kes teda silitab. Kellega sina rääkisid 

selle üle? Mina ei rääkinud ei kellegagi ja ei millestki. Need 
kirwed on nürid, nendega ei ole wõimalik raiuda. Meie joome 
seda wett ja peseme ennast temaga. Meie olime oma koolmeist-
ritega sinu põllu peal ja mõõtsime tema laiust ja kraamide pik-
kust. Wiska need wanad wiisud ära, nad ei kõlba enam millekski 
(къ Дш). Kes andis teile meie lootsiku? Nemad (n. s.) nägiwad 
meie ja teie tööd ja kiitsiwad teda. Sina ei rääkinud sellest 
midagi. Meie andsime oma wanad raamatud ära ja ostsime ene-
sele need uued. Oma särk on ihule (къ Д. muutega) ligem. Raia* 
mees ütles kellelegi midagi kõrwa (= kõrwa peale). Kas sina tunned 
seda järwe? Mina tunnen teda, tema on wäga ilus. 

osta купйть 
apteek аптёка 
rohi лекарство 
auustame уважаемъ 
iseäranis особенно 
kiitis хвалйла 
headus доброта 
saatis послала. 

silitab гладитъ 
nüri тупой 
raiuda рубйть 
joome пьёмъ 
peseme ennast моемся 
olime были 
mõõtsime изм рили 
laius ширина 
pikkus длина 
wiska ära брось 
wiisk лйпоть, я 

ei kõlba не годятся 
nägiwad вйд ли 
töö работа 
kiitsiwad хвалйли 
ci rääkinud не говорйлъ 
andsime ära отдали 
ostsime купйли 
särk (ame) рубаха 
ütles сказалъ 
kas sina tunned знаешь ли 
tunnen зиаю. [ты 



Missugust teeb (Г.) teie tulite? Sedasama wana teed, 
mis kõigile juba tuttaw on. Niisuguste sõnadega lõpetas tema 
oma kõne. Kelle tarwis (для P. muutega) ostsite teie need kin-
dad? Meie ostsime nad ise enese tarwis. See on kõige parem, 
mis kellelgi on. Kelle leiba ma söön, seda ma ka kuulen. I g a 
rebane kiidab oma hända. Kes andis teile meie kirja? Pere-
mees ise andis tema meile. See sõnum täidab kõikide südameid 
rõõmu tundmustega. Neid, kes ise ennast kiitsiwad, ei kiida 
maailm. Kelle tööd kiidab ülem, kelle tööga ei ole tema rahul? 
Jumal näeb kõik ja tunneb kõiki. Kelle oma on see sulg, mil-
lega ma kirjutan? Olge sellega rahul. 

tulite пришлй kiidab хвалитъ 
lõpetas кончилъ händ хвостъ 
kõne р чь, и sõnum изв стіе 
ostsite купйли täidab наполняетъ 
kindad перчатки, токъ süda сёрдце 
söön кушаю tundmus чуветво 
ka и näeb вйдитъ 
kuulen слушаю tunneb знаетъ 
iga всякій kirjutan пишу 
rebane лисйца olge будьте. 

26. 

Arwufönad. 
Järgmised arwud 

ütelda > 
tulewad põhjus- ja rida-arwudena wa 

1 111 1125 2010 21,912 
2 154 1214 3241 30,893 

17 279 1367 4364 45,225 
26 218 1485 5475 56.300 
34 366 1502 5486 60.001 
48 432 1617 6597 74,593 
52 583 1779 6623 85,754 
67 676 1843 7884 97,219 
75 734 1850 8907 201.552 
89 815 1967 9018 592,347 
93 931 1941 9999 789.629 

100 1000 2000 10.000 1.000,000 
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27. 
Üts kirwes, kaks kirwest, kolm kirwest, neli kirwest, wiis 

kirwest. Üks werst, üks järw; kaks wersta, kaks järwe; kolm 
wersta, kolm järwe; neli wersta, neli järwe; wiis wersta, wiis 
järwe. Kuus lauda, seitse pinki, kümme tooli. Kaks ümmargust 
kübarat, kolm palawat suwet, kaheksa tugewat töömeest. Meil 
on kaks siga, neli lehma, wiis titse, kuus hobust, kolmteiftküm-
mend lammast. Teie ostsite 21 naela willa, 32 naela wõid, 
74 naela jahu ja 25 naela juustu. i y 2 waua theed ja 2l/2 

naela kohwi mat)ab 5 rubla 34 kopikat. 12y2 + 203/4 + 7y 3 

+ 1 8 y 6 4 - 3 3 3 / 7 + 7 u teewad ühte kokku 9223/28. Peremees 
ostis talweks (= talwe peale) 5 tshetwert! rukkid, 3 tshetwert! 
nisu ja i y 2 tshetwert! odra tangu. Wana sõber on parem kui 
kaks uut. 

ümmargune круглый teewad ühte kokku соста-
tugew дюжій [вляютъ 
will шерсть, и tshetwert чётверть, и 
jahu мука nisu пшеніща 
kohwi кофе (muutmata) odratangud ячмённаякрупй. 
maksab стоитъ 

28. 
Peeter Suur on sündinud 1672 aastal (въ П. muutega). 

Suures Poltawa lahingus, 81«?1 Juulil 1709 aastal (P.)t wõitis 
tema Rootslased ära. Aastal 1725 suri see kuulus wägimees. 
Kui wana sina oled (= mitu aastat on sinule sündimisest saadik)? 
Mina olen 14 aastat wana, aga minu noorem õde on Ю 
aastat wana (= minul on sündimisest saadik 14 aastat j . n, e.). 
Laps saab pea 51 aažta\dš (= lapsele saab pea 5 aastat). Mina 
olen juba 2 0 Т aastaseks saanud ( = minule on 20 aastat saa­
nud). Minu isa käib 53'"°' aastat (= minu isale on 53™««$ aasta). 
Mis (ehk: kui palju) kell on (--missugune tund on)? Kell on 
2 ( = 2 tundi); kell on У43, У 25, 20 minutit 7">/ peäl 
(täis tundide arw saab P. muutesse). Mis kella aegu (^ mis-
suguses tunnis [въ П. muutega^) raudtee rong tuleb? Tema 
tuleb just kell 10 (въ B. muutega), 5 minutit enne kella 9«* 
(== kell 9 ilma [безъ P. muutega] 5 minutita). Mis kuu-päew 
meil täna on? Meil on 14. Talwekuu-päew. Mitu teid seal 
on? Meid on kuueksi, neli teendrit ja kaks last. Peremehel on 
kahed uurid ja kolmed püksid. Naaber sõidab kolme hobusega, 
aga meil on kaks musta ruuna. Isa õstis kümmekond õunu 
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ja jagas nad paari kaupa (no Д. muutega) oma lastele. Mõle-
mad wennad jäiwad haigeks ja kutsufiwad mõlemaid õdesid enese 
juure (къ /f. muutega). 

on sündinud родйлся 
Juuli іюль, я 
Poltawa lahing полтав-
Rootslane Шведъ [ская бйтва 
wõitis ära поб дйлъ 
suri умеръ 
wägimees герой 
sündimisest ]ааЫі отъ-роду 
pea вскор 
saab будетъ 
on saanud стало 
missugune который 

raudtee rong по здъ 
tuleb приходитъ 
just ровно 
mis kuu päew какое число 
Talwe-kuu ноябрь, я 
seal тамъ 
teender слуга 
püksid брюки (pl, m. s.) 
sõidab здитъ 
jagas раздалъ 
jäiwad haigeks забол ли 
kutsufiwad пригласйли. 

29. 

Aja- ehl tegusõna. 
Abisõna быть. 

Karud, hundid, rebased, koerad ja kassid on murdjad loo-
mad. Koolipoiss on kodus. Tädi oli eila linnas, aga homme 
saab tema teie juures olema. Meie saame pühapäewal war-
rude peäl olema. Olge ettewaatlikud. Kes teab, mis tulewik 
(—tulew aeg j toob? See on päris (-^ olew) tõsi. Koolmeister 
rääkis oma endise ( = kes oli olnud) koolipoisiga. Sest et mina 
waene olen (^ waene olles), elan mina selles wanas majakeses. 
Sest, et mina haige olin, lasksin mina õpetuse tunni mööda. 

murdja хйшый 
kodus дома 
eila вчера. 
täna сегодня 
pühapäew воскресёніе 

ettewaatlik осторожный 
toob припоситъ 
warrud крестйны (pl., n. s.) 
lasksin mööda пршіуста/гъ 
õpetuse tuud урокъ. 

30. 
Seaduskorralik muutmine. 

Mina nuusutan, sina trükid, tema (m. s.) teeb tööd, meie 
täidame, teie kostate, nemad (n. s.) toidawad. Ükski ei tea, 
kudas waene lõunat sööb. Mina kauplen, sina seletad, tema 
(n. s) joonestab, nemad (m. {.) arstiwad. Tau rauda. nii 
kaua kui tema palaw on. Tema teab, kus wähjad üle talwe 
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on. Ära sülita kaewu. Sina wangistad, tema (n. f.) mõistab, 
teie nurisete, nemad (n. s.) aimawad. Kündke ja külige. Las' 
tema haugub, ärge karjuge! Nemad wilistawad, teie tantsite. 
Waadake teie, laj' neuiad suiguwad. Ihuge, raiuge, tahuge. 
Wesi keeb, las' nemad keedawad putru! 

teadma в дать üle talwe olema зимовать 
nii kaua kiri пока kaew колодецъ 
wähk ракъ puder каша. 

31. 
Teie kurdate, nemad (n. s.) nutsiwad. Koik ei ole kõuu, 

mis müriseb. Ärge käratsege! Tema ähwardas, nemad (n. f.) 
oliwad wait. Rukki puder kiidab ise ennast. Tema (n. s.) näpis-
tas ja waewas. Armastad sina linugu lasta, fiis armasta ka 
kelku wedada. Meie saame naljakama, nemad (n. s.) saawad 
sosistama. Mis meie nooruses palume, seda meie wanaduses 
wiskame (ära). Meie saame kuduma, teie saate wärwima. Tõde 
torkab (--pistab) silmi. Tee head ja ära karda midagi. Mina 
wangutan, teie sammusite, nemad (n. s.) saawad hoolt kandma. 
Sina (n. s.) kustutasid, tema (k. s.) saab tilkuma, meie tallame, 
nemad (n. s.) peksawad keelt. Roni, lõigake, tema sm. s.) ris-
tigu, nemad (n. f.) puhastagu. Igaüks kannab hoolt, soowib 
omale head (P). 

kõuu громъ wanadus ст&рость, и 
rukki- ржаной tõde правда 
liuugu laskma кататьея hea добро 
kelk саночки (pl, n. s.) soowima желать (nõuab 
noorus молодость, и enese järele P. muudet). 
paluma просйть 

32. 
Wanemad peawad lastest auustatud ja armastatud saama. 

Hapust koorest saab wõi walmistatud. Wäga kurb on kõige 
paremast sõbrast (T.) petetud saada. See õunapuu on minu wennast 
istutatud. Need ajalehed on minust juba läbi loetud. Üks 
soldat oli käest (^kaesse) haawatud, teisel oli pealuu purusta-
tud. Teekäijast jutustataw lugu on hirmus. Sõawägi saab sinna-
samasse saadetud saama, kuhu tema juba ennegi saadetud oli. 
Paganate ebajumalad saiwad Kristlastest ära häwitatud. Kuiwa-
tatud rohi saab heinaks (?'.) nimetatud, aga külmenud kastet nime-
tatakse härmaks. Skobelew, nimetatud ^Walgeks Kindraliks," 
suri 1882 aastal. 

(M. Põdder. Wene l. glammatila.) >7 



— 98 — 

pearoad должны 
auustama уважать, уважить 
hapu koor сметана 
walmistama приготовлять, 

приготовить 
petma обманывать. обмануть 
istutama садйть, посадйть 
ajaleht газёта 
läbi lugema прочйтывать, про-

[читать 
pealuu чёрепъ 
purustama раздроблять, раз-

[дробйть 
jutustama разсказывать, раз-
lugu событіе [сказать 
sõawägi войско 

sinnasamasse туда-же 
kuhu куда 
ennegi и прёжде 
pagan язычникъ 
ebajumal йдолъ 
ära häwitama уничтожать, уни-
Kristlane христіанинъ [чтожить 
kuiwatama сушйть, высушить 
rohi трава 
nimetama называть, назвать 
Hein с но 
külmema замерзать, замёрзнуть 
kaste роса, 
härm йней 
kindral генералъ. 

33. 
S e a d u s w a s t a l i n e muutmine. 

Kubas sa elad, nõnda oled sa kuulsuses. Ela ja anna 
teistele elada. Ära kata wõerast katust, kui oma tilgub. Kes 
waletab, see ka warastab. Wanaaegsed Eestlased paniwad surnute 
hauda söariistu, toitu ja raha. Maru tuul puhub, wingub 
(=h«mb) ja paenutab puude latwu. Lapsed heitsiwad woodisse 
ja magawad juba. Hoia oma termist. Siga õgib kõik, mis 
temale antakse. Sõidame, hobused hirnuwad! Sea ennast nurka! 
Kuhu teie mind saadate? Kopik hoiab rublat. Karjane niitis 
s-pügas) lambaid. Postimees, rakenda hobused ette! Kukk weab 
jalaga õle kõrre enese järele (за T. muutega). Kuhu sina jooksed? 
Mis sina põletad? Mina ajan tõrwa. Lepa puu ei mädane 
wecs. Minu sõber peseb oma käsi kolm korda päewas (въ B. 
muutega) ja ajab oma habet kaks korda nädalas. 

surnu усопшій nurk уголъ 
haud могйла postimees ямщйкъ 
sõariistad оружіе (ain.) õlekõrss солбмина 
latw вершйна 
woodi постёля 

lepa- ольховый 
nädal нед ля. 

34. 
Süda walutab. Jooge risti-isa terwise peale! Linnud laula-

wad. Uued kingad pigistawad. Ämber jookseb, wala wesi waati! 
Warblased pefitawad katuse all (подъ T. muutega). Riiukaid 
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pekserakse alati. Orawad roniwad kuuse õtsa (^ peale) ja näri-
wad käbisid. Ennemuiste hoidsiwad ka kuninga pojadgi karja. 
Palu jumalat, aga soua kalda poole illi, Д. muutega). Шес 
kaswawad, õitsewad ja närtsiwad. Emand ise pühkis tuba ja 
kedras willu (ain.). Kana muneb ülepäewiti. Sina sööd hapu kapsa 
leent, aga meie sööme putru. Kuhu sina need heinad sain.) 
wead? Tema peksis ja piitsutas oma wäest hobust, 

risti-isa крёстный отёцъ ennemuiste въ старину 
pesitama вить гн здо Jumalat paluma Богу мо-
riiukas задорный sõudma грёсться [лйться 
ka—gi даже munema класть яйца 
kuninga poeg царёвичъ üle päewiti чёрезъ день. 

35. 
Pange kõik seadlused hästi tähele. Ära jookse nii ruttu, 

sina saad kukkuma! Rüütel wõttis külalise wäga lahkeste wasta 
ja tallutas teda oma tuppa. Wanad mehed punuwad korwisid 
ja õle kübaraid. Metsawaht wälwas metsa ja teenis suurt auu. 
Naesed, waigistage last! Kaupmehe emand küpsetas saiu ja 
ümardaja wiis nad turule. Mis kella aegu teie hommiku (T.) 
ülesse töusete? Kelle käest laenasid sina tinti? Kooliõpetaja wõttis 
minu sule nua ära. Üleaedsed (= naabrid) lõikawad rukist. Sinu 
asjad wedelewad põrandul, tõsta nemad ülesse. Sõber tunneb 
oma sõpra kaugelt ära. Tütarlapsed, õmmelge ehk kuduge kangast! 

seadlus уставъ sai булка 
hästi хорошёнько sulenuga перочйнный но-
lahkeste ласково [жичекъ 
õle- соломенный гоеоеіевш валяться 
auu слава, честь, и kaugelt йздали. 

36. 
Neelu koht on ujujatele kardetaw. Ärata magajad ülesse. 

See lagedik on kõigilt poolt (съ P. muutega) puhuwatele tuul­
tele awatud. Loomad, kes ennast teiste lihaga ja werega toida-
wad, saawad murdjateks nimetatud. Põldude peäl kaswawad 
lillekesed on sagedaste wäga ilusad. Kui koolmeister mõne rea, 
püsti olles, kirjutanud oli, hakkas tema jälle wõerasteft Maadest 
jutustama. Jutustades kõndis tema tuba mööda edasi ja tagasi. 
Need kes pärdikuid näinud on, tunnewad nende tempusid. 
Püha Georgiuse rist antakse ainult sõameestele, kes ennast wah-
wuse läbi (T.) wälja on tähendanud. Oma üles ande üle järele 
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mõteldes ei olnud mina mööda läinud tähtaega tähele pannud. 
Kõigest maailmast (T.) ära neetud ja ära unustatud, suri endine 
(--kes oli olnud) keiser wiletsusea 

neelukoht водоворотъ 
kardetaw оп&сный 
ülesse äratama разбужать, раз-
pool(^külg) сторона [будить 
tuul в теръ 
awama отіфывать, открыть 
liha мясо 
weri кровь, и 
rida строчка 
kirjutama писйть, написать 
püsti olema стоять 
pärdik обезъяна 

tembud проказы (pl, n. f.) 
risi крестъ 
Püha Georgius Святоіі Георгій 
wahwus храбрость, и 
ennast wälja tähendama отли-

[чаться, отличйться 
tähele panema зам ча гь, зам -

[тить 
mööda minema минов4ть,'минуть 
tähtaeg срокъ 
wiletsus б дствіе. 

37. 

Miiiirasönnd. 
Kus mest, seal on ka kärblased. Kudas tahate teie Riiga 

sõita, kas maisa teed wõi wett mööda? Päewa ei ole minnl walu, 
aga õhtu ja iseäranis ööst. Tccnder tõuseb wara ülesse ja hei-
dab hilja magama. Ohwitserid käisiwad sõbralikult meiega ümber-
ja rõõmustasiwad meid iga pidi. , See kastikene on pikuti 11 tolli, 
laiuti 7 tolli ja kõrguti 4 tolli. Meie ei taha midagi ilma 
hinnata. Üksnes siis on inimene õnnelik, kni temal puhas südame 
tunnistus on. Kas sa ehk ei tea, et õpetuse tund juba alganud 
on? Kui sina ei tea, siis kust.' Ia la käia on terwe, aga merel 
(T.) sõita on kardetaw. Jälle on peaaegust kõik wesi ämbrist 
wälja jooksnud. Teekäijad rääkisiwad awalikult Wcne keeli, aga 
salaja Saksa keeli. Wene kirjanik Pushkin ütleb: meie õppisime 
millas tahes, kus tahes, kudas tahes, mis tahes. 

südame tunnistus сов сть 
küsima спрашивать, спросйть 
wälja jooksma вытекать, вы-

[течь 
awalikult публйчно 

[тйсь pppimä учйться (чему-нибудь) 
rõõmustama радовать, об- — tahes —нибудь. 

[радовать , 

mesi мёдъ 
walu боль, и 
wara рано 
hilja поздно 
ümber käima обходйться, обой-
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38. 

Eessõnad. 
Tema (tn. f.) jäi ilma mingi ( = M ) palgata. Elaw ei ole 

ilma asemeta (= kohata), ega surnu ilma hauata. See tuba on naiste-
rahwaste tarwis. Ema on oma raha wiimse kopikani ära kulu-
tanud. See sõrmus on puhtast kullast tehtud. Tema waatab 
ühte puhku aknast wälja. Kõigist wiletsusteft on $naus kõige 
pahem. Koer roomas ahju tagalt wälja, kui meie lauast (= laua 
tagalt) ülesse tõusime. Wõta jalapink laua alt wälja. Kerjajad 
paluwad Kristuse nimel (^pärast)kiriku uste juures armu annet (Р.) 
Oinu pärast ei lähe mina aeda. Surnu aed on harilikult kiriku 
ligidal. Enne kompase leidmist sõueti mere kallast mööda. Tartust 
Wiljandisse on 75 wersta. , Tema (n. f.) elas päewast päewa 
(---päewa peale). Sõpruse asemel tekkis neil tüli. Kirik seisab 
keset küla, posti jaama wasta. Enne Jõulu oli sula, pärast uut 
aastat külm. Peäle kiituse sai tema weel auupalga. Mäe 
ümbert jookseb jogi mööda. Soldat teenis umbes kolm aastat. 
Linna ümber on talupoegadel nägusamad majad. Maja kõrwal 
on aed, ringi aia ümber kaswab kasemets. Wee üle (=pcal* 
pool wett) kogub ennast udu. Onu ostis enesele maja, aga 
peale selle weel tessätiin maad. 

palk награждёніе 'kompas компасъ 
naisterahwas жёнщина sõudma плавать, плыть 
ära kulutama .издёржпвать,, sõprus дружба 

[издержать lekkima завязываться, завя-
tegema д лать, сд лать tüli драка [заться 
ühtepuhku постояішо posti jaam почтовая стаяція 
wälja waatama выглядывать. sula (ilm) оттепель, и 

[ізыглянуть külm морозъ 
wälja roomama выл зать, -вы- Jõulu Рождествб Христбво 

[л зть saama получать, получйть 
üles tõusma вставать, встать kiitus похвала 
ш\\а.tootmaвыішмать,вьшуть teenima служйть 
jalapink^И0дя6ж«а nägus вйдный 
paluma просгіть, попросйть kasemets березнякъ 
minema иттй, пойтй ' ennast koguma накопляться, 
harilikult обыкновённо ' •• % . [накопйться 
leidmine изобр теніе ' ^ssätiin десятйна 
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39. 

Tulge ligemale minu juure. Wasta hommikut punetab 
taewas. See juhtus minu tahtmise wasta. Jutustage ilusast 
kuningannast ja auusast tütarlapsest. Sõida sammu üle Ma! 
Raudtee läheb Rakwere kaudu Tallinna. Tahmase klaasi läbi 
waadeltakse päikese warjutamift. See täht seisab nüüd meie 
kohal. Meie wahel ei ole kawalust. Kahe tooli wahele istuma 
tähendab: ilma istmeta jäema. Waatke, et maja ligidal kõik 
puhas on! Seda ütles ülem kõikide ees (-juures upu). Isa elu 
aegu elasime meie linnas. 

tulema приходйть, приттй 
punetama ал ть 
juhtuma случаться, слу-
tahtmine желаяіе [чйтся 
Rakwere Везенбёргъ 
tahmane закоит лый 

waatlema наблюдать, на-
[блюстй 

jäema оставаться, остаться 
iste м сто 
et—on чтобы—было 
elu жизнь, и. 

40. 

Hiir jooksis Щі taha. kass aga on ahju taga. Noor 
mees saadeti wäljasmaale (-piiri taha) ja nüüd elab tema juba 
kolm kuud wäljasmaal (-piiri taga). Kaupmees elas teisel pool 
jõge (= jõe taga). Andke kolme kopika eest nööpnõõlu! Waatke 
sängi alla, kes seal norskab? Koer magab sängi all. Enne ära-
sõitmist (-ärasõitmise ees) astus ohwitser kindrali ette. Pühade 
eel on palju sekeldusi. Minge linna ja oodake mind raamatu 
kaupluses. Minu sõber reisis minewal l-mööda läinud) aastal 
Soomemaale ja wiibis mõnda aega Helsingis. Peetri I. walit-
suse aegu (въ B. muutega) oli kuulus Põhjamaa sõda. Kümme 
wersta linnast on tee ääres kiwi-rist üles seatud. Meie oleme 
mäe peäl, tulge teie ka mäe peale. Istuge tooli peäle, pingi 
peäl on halb istuda. Meremees lõi rusikaga wasta lauda. Mina 
käisin sõbraga käsi käes (-käsi wasta kätt). Rääkige wahest 
ka millestki muust, mitte üksnes oma ametlikkudest asjadest. Selle 
üle ei maksa enam mõtteldagi. 

noor mees юноша 
saatma слать, послалъ 
piir гранйца 
kuu м сяцъ 
nööpnöõl булавочка 
säng кровать, и 

norskama храп ть 
ärasöitmine отъ здъ 
sekeldused хлопоты, потъ 
mööda minema проходйть, 

[пройтй 
wiibima пребывать, пребыть 
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Helsingi ГельсингФорсъ 
walitsus царствованіе 
Põhjamaa- С верный 
tixoU каменный 
üles seadma воздвигать, 
halb плохо [воздвйгнуть 

meremees морякъ 
lööma ударять, ударить 
muu другой 
ametlikud asjad д ла (pl., 
-gi и [f. f.) 
maUma стоить. 

4L 
Wõta lina lana peält maha. Tema kiratses noorest põlwest 

saadik; kurwastusest ja murest suri ta ära. Meie koer on hundi 
suurune. See kepp on sõrme jämedune. Tema (m. f.) on 
kaswu poolest (T.) minu wääriline. Tugewaga ära taple, rikkaga 
ära käi kohut. Peremees peab perenaesega nõuu. Meie köndi-
sime aasu mööda ja põldusid mööda, teie aga sõudsite jõge mööda. 
Meie laulame nootide järele, teie mängite kuulu (-kuulmise) järele. 
Riide järele wõetakse wasta, mõistuse järele saadetakse minema. 
Kalamehed seisawad kaelast saadik (= kaelani) wees, ostjad põlwest 
saadik. Pärast töö lõpetust on hea puhata. Jeruusalemma linn 
sai 70mal aastal pärast Kristuse sündimist ära rikuwd. Meie 
kurdame oma kodumaa järele. 

maha юогтасним&ть,снять 
kiratsema хворйть 
noor põlw молодыя л та 
kurwastus печаль, и 
kepp трость, и 
kasw ростъ 
tugew дюжій 
taplema бороться 
fofyut täima судйться 

wasta wõtma встр чать, 
[встр тить 

minema saatma провожалъ, 
[проводйть 

ostja покупатель, я 
lõpetus окончаніе 
puhkama отдыхать, отдох-

[нуть 
Ieruusalem Іерусалймъ 

nõuu pidama сов товаться ära rikkuma разорять, ра-
noot нота kurtma тосковать [зорйть 
kuul наслышка kodumaa рбдина. 

42. 

Sidesõnad ja hüüdsõnad. 
Kui meil raamatuid on, siis meie loeme, kas argipäewa 

ohtudel (no Д. muutega), ehk pühadel. Selle tarwis, et meie 
käed ei külmetaks (minewik), paneme meie kindad kätte. Mida 
warem, seda parem. Sest et waese! saapaid ei ole, käib tema 
wiiskudega (= wiiskudes). Oota senni, kunni mina tulen. Seal 
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on Jumal, seal on uks! Oh. kui kena! Haige ei maga ööfi, 
ega päewa. Kahju, et tema (m. s.) ei tulnud! Tõeste, sina 
oled tark mees! Häda teile, kui teie oma wanemaid ei kuule! 
Ehk küll ilm udune on, on »tema siiski soe. Noh, teeme 
lõpetust. 

on бывають 
argipäewa- буднишній 
warem раныпе 
kätte panema над вать, 

[над ть 
ootama ждать, подождать 

tark mees умникъ 
kuulma слушаться, послу-
udune туманный [шаться 
lõpetust tegema кончать, 

[кончить ja покончить. 

Hrükiwead, mis enne raamatu tarwitamift ära 
parandada palutakse: 

9 loe 6. rida ülewalt мышъ asemel мышь 
15 „ 5. _ alt ань анъ 
16 „ 6. „ ülewalt жеребять „ жеребять 
17 „ 15. „ „ л с^ „ лъсу 
25 „ 20. „ „ heidus „ hoidus 
46 „ 8 „ „ määratumata „ määramata 
67 „ 4. „ alt чтутъ „ чтягь 
70 „ 6. n „ ползй _ ПОЛЗТІІ. 




